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EN  INSTALLATION INSTRUCTIONS:

Tools: 
Drill and suitable drill bits, screwdriver, support screws and 
dowels, pencil and measuring tape, safety glasses and gloves,
1. Disconnection: First turn off the fuse on the affected circuit 
to avoid the risk of electric shock.
2. Choosing a location: Measure the exact location of the 
lamp on the wall. Use a pencil to mark the fixing points where 
the dowels and screws will go.
3. Making holes: Drill holes for the dowels at the marked 
points. Make sure that the size of the holes corresponds to 
the diameter of the dowels. Insert the dowels into the holes 
and make sure they fit tightly. 
4. Fixing the support element: Strengthen the support 
element of the lamp on the wall with the help of screws. 
Check that it is standing firmly.
5.Electrical connections: Connect the electric wires of the 
lamp to the wires coming from the wall. Use cable connectors 
for secure connection.
6. Fixing the lamp body: Fit the lamp body on the support 
element and screw it into place according to the instructions.
7.Test: Turn the fuse back on and test if the lamp works. 
8.Pair the remote control with the lamp.
Remote control: Before first use, the remote control must be 
paired with the lamp!
Within 5 seconds after applying voltage, briefly press the button 
indicated in the figure once. If the pairing was successful, the 
light will flash 3 times and the remote control can be used.
Remote Control Buttons:

a. Lamp On/Off

b. Switching light temperature on/off
c.RGB on/off
d. Increase brightness
e. Reducing brightness
f. Night light 3000K
g. Changing from cold to warm light
h. Changing from warm to cold light
i. RGB light setting, 12 static color choices
j.RGB Dynamic speed reduction
k.RGB Increase dynamic speed
l.Warm white light 3000K/Natural white light 4000K/Cold 
white light 6500K
m.RGB Stop dynamic switching function
n.8 kinds of RGB dynamic switching function
General information:
- Operating temperature: -5º - +40ºC
- Brightness control can only be controlled using the remote 
control!
- For indoor use only!
- It is not recommended to use in bathrooms and other wet and 
humid places!
- Keep away from open flames.
Safety information:
Wear safety glasses and gloves for assembly to avoid injury.
Before installation, make sure that the room/apartment is de-
energized! (Turn off the fuse!)
When drilling the holes, pay attention to the integrity of the pipes 
and wires in the wall!
If the product is damaged, it must not be put into operation! 
There is a risk of electric shock!
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In case of any damage, unplug the device from the mains 
immediately!
Maintenance and repairs must be carried out by a specialist, 
otherwise the warranty will be void! The manufacturer is not 
responsible for damages resulting from improper use.
The lamp is only permitted for its intended use! Technical 
changes are not permitted!
Do not cover the lamp! Flammable!
The minimum distance of the lamp from the illuminated surface 
> = 0.5 m
Lamps and accessories contain small parts. Keep away from 
children!
Unplug the product before cleaning! Clean the outside of the 
lamp with a slightly damp cloth. Do not use corrosive cleaning 
agents! Make sure that no water can get inside the light fixture 
or on the electrical components!

I. Contact Protection Department
All equipment with a grounded connection must be connected 
to the protective conductor. (yellow-green wire)This product 
contains a light source with an energy efficiency class: see 
table or label.
The light source and/or the operating assembly and/or the 
external flexible cable in the luminaire can only be replaced by 
the manufacturer, a company contracted with the manufacturer 
or a suitably qualified specialist.

Collect the equipment that has become waste separately, 
do not throw it in the household waste, because it may 

contain components that are dangerous for the environment or 
human health! Used or discarded equipment can be handed 
over free of charge at the place of distribution or at all distributors 
that sell equipment identical in nature and function to the 
equipment. You can also place it at a waste collection point 
specialized in receiving electronic waste. By doing so, you 
protect the environment, your fellow humans and your own 
health. If you have questions, contact your local waste 
management organization.

The light source of the ceiling lamp can only be replaced 
by a qualified person.

HU  TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ:

Eszközök: 
Fúrógép és megfelelő fúrószárak, csavarhúzó, tartócsavarok 
és tiplik, ceruza és mérőszalag, védőszemüveg és kesztyű,
1. Áramtalanítás: Először kapcsold le a biztosítékot az érintett 
áramkörön, hogy elkerüld az áramütés veszélyét.
2. Hely kiválasztása: Mérd ki a lámpa pontos helyét a falon. 
Ceruzával jelöld meg a rögzítési pontokat, ahová a tiplik és 
csavarok kerülnek.
3.Furatok elkészítése: Fúrj lyukakat a jelölt pontokon a 
tiplikhez. Ügyelj arra, hogy a lyukak mérete megfeleljen 
a tiplik átmérőjének. Helyezd be a tipliket a furatokba, és 
győződj meg róla, hogy szorosan illeszkednek. 
4.Tartóelem rögzítése: Erősítsd fel a lámpa tartóelemét a 
falra a csavarok segítségével. Ellenőrizd, hogy szilárdan áll.
5.Elektromos csatlakozások: Csatlakoztasd a lámpa 
elektromos vezetékeit a falból érkező vezetékekhez. Használj 
kábelcsatlakozókat a biztonságos összekötéshez.
6.Lámpatest rögzítése: Illeszd rá a lámpatestet a tartóelemre, 

és csavard a helyére az útmutató alapján.
7.Teszt: Kapcsold vissza a biztosítékot, és próbáld ki, hogy 
működik-e a lámpa. 
8.Párosítsa a távirányítót a lámpával.
Távirányító: Első használat előtt, a távirányítót párosítani 
kell a lámpatesthez!
Feszültség alá helyezést követő 5 másodpercen belül, nyomjuk 
meg egyszer röviden az ábrán jelzett gombot. Ha a párosítás 
sikeres volt, a lámpa 3 alkalommal felvillan és a távirányító 
máris használható.
Távirányító Gombok:

a.Lámpa Bekapcsolás/Kikapcsolás
b.Fényhőmérséklet váltás Bekapcsolása/Kikapcsolása
c.RGB bekapcsolás/kikapcsolás
d.Fényerő növelése
e.Fényerő csökkentése
f. Éjszakai fény 3000K
g. Hidegből meleg fénybe váltás
h. Melegből hideg fénybe váltás
i. RGB fény beállítás 12 statikus szín választási lehetőség
j.RGB Dinamikus sebesség csökkentése
k.RGB Dinamikus sebesség növelése
l.Meleg fehér fény 3000K/Természetes fehér fény 4000K/
Hideg fehér fény 6500K
m.RGB Dinamikus váltás funkció megállítása
n.8 féle RGB dinamikus váltás funkció
Általános információk:
- Működési hőmérséklet: -5º - +40ºC
- A fényerőszabályzás csak a távirányító használatával 
vezérelhető!
- Csak beltéri használatra!
- Fürdőszobákban és egyéb nedves, párás helyeken nem 
javasolt a használata!
- Nyílt lángtól távol tartandó.
Biztonsági információk:
Szereléshez viselj védőszemüveget és kesztyűt a sérülések 
elkerülése érdekében.
Szerelés előtt győződjünk meg róla, hogy a helyiség/lakás 
áramtalanítva van! (Kapcsolja le a biztosítékot!)
A furatok fúrásakor ügyeljen a falban levő csövek és vezetékek 
épségére!
Ha a termék sérült, nem szabad üzembe helyezni! Fennáll az 
áramütés veszélye!
Bármilyen sérülés esetén azonnal húzza ki a készüléket a 
hálózatról!
A karbantartást és a javítást szakembernek kell elvégeznie, 
különben a jótállás elvész! A gyártó nem vállal felelősséget a 
nem megfelelő használatból eredő károkért.
A lámpa csak a rendeltetésszerű felhasználásra engedélyezett! 
A műszaki változtatások nem engedélyezettek!
A lámpát tilos letakarni! Tűzveszélyes!
A lámpa minimális távolsága a megvilágított felülettől> = 0,5 m
A lámpák és tartozékok apró alkatrészeket tartalmaznak. Tartsa 
távol gyermekektől!
Tisztítás előtt áramtalanítsa a terméket! Enyhén nedves ruhával 
tisztítsa meg a lámpatest külsejét. Ne használjon maró hatású 
tisztítószereket! Ügyeljen rá, hogy a lámpatest belsejébe, az 



elektromos alkatrészekre nem kerülhet víz!
I. Érintésvédelmi Osztály

Minden földelt csatlakozással ellátott eszközt csatlakoztatni 
kell a védővezetőhöz. (sárga-zöld vezeték)Ez a termék egy 
energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz: lásd a 
táblázatot vagy a címkét.
A lámpatestben található fényforrást és/vagy működtető 
szerelvényt és/vagy a külső rugalmas kábelt csak a gyártó, 
a gyártóval szerződött cég vagy megfelelő képesítéssel 
rendelkező szakember cserélheti ki.

A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne 
dobja a háztartási hulladékba, mert az a környezetre vagy 
az emberi egészségre veszélyes összetevőket is 

tartalmazhat! A használt vagy hulladékká vált berendezés 
térítésmentesen átadható a forgalmazás helyén, illetve 
valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel jellegében 
és funkciójában azonos berendezést értékesít. Elhelyezheti 
elektronikai hulladék átvételére szakosodott hulladékgyűjtő 
helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, embertársai és a saját 
egészségét. Kérdés esetén keresse a helyi hulladékkezelő 
szervezetet.

A mennyezeti lámpa fényforrásának cseréjét kizárólag 
szakképzett személy végezheti.

DE  INSTALLATIONSANLEITUNG:

Werkzeuge: 
Bohrmaschine und passende Bohrer, Schraubendreher, 
Stützschrauben und Dübel, Bleistift und Maßband, 
Schutzbrille und Handschuhe,
1. Freischalten: Schalten Sie zunächst die Sicherung 
des betroffenen Stromkreises aus, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden.
2. Standortwahl: Messen Sie die genaue Position der Leuchte 
an der Wand aus. Markieren Sie mit einem Bleistift die 
Befestigungspunkte für Dübel und Schrauben.
3. Löcher bohren: An den markierten Stellen Löcher für die 
Dübel bohren. Achten Sie darauf, dass die Größe der Löcher 
dem Durchmesser der Dübel entspricht. Stecken Sie die 
Dübel in die Löcher und achten Sie auf einen festen Sitz. 
4. Befestigung des Trägerelements: Befestigen Sie das 
Trägerelement der Leuchte mit Schrauben an der Wand. 
Achten Sie auf einen festen Stand.
5. Elektrische Anschlüsse: Verbinden Sie die Stromkabel der 
Lampe mit den aus der Wand kommenden Kabeln. Verwenden 
Sie Kabelverbinder für eine sichere Verbindung.
6. Befestigung des Leuchtenkörpers: Setzen Sie den 
Leuchtenkörper auf das Trägerelement und schrauben Sie ihn 
gemäß Anleitung fest.
7.Test: Schalten Sie die Sicherung wieder ein und testen Sie, 
ob die Lampe funktioniert. 
8. Koppeln Sie die Fernbedienung mit der Lampe.
Fernbedienung: Vor der ersten Inbetriebnahme muss die 
Fernbedienung mit der Lampe gekoppelt werden!
Innerhalb von 5 Sekunden nach Anlegen der Spannung die 
in der Abbildung dargestellte Taste einmal kurz drücken. 

Bei erfolgreicher Kopplung blinkt die Leuchte 3-mal und die 
Fernbedienung kann verwendet werden.
Tasten der Fernbedienung:

a. Lampe Ein/Aus
b. Lichttemperatur ein-/ausschalten
c.RGB ein/aus
d. Helligkeit erhöhen
e. Helligkeit reduzieren
f. Nachtlicht 3000K
g. Wechsel von kaltem zu warmem Licht
h. Wechsel von warmem zu kaltem Licht
i. RGB-Lichteinstellung, 12 statische Farboptionen
j.RGB Dynamische Geschwindigkeitsreduzierung
k.RGB Dynamische Geschwindigkeit erhöhen
l.Warmweißes Licht 3000K/Naturweißes Licht 4000K/
Kaltweißes Licht 6500K
m.RGB Stoppen Sie die dynamische Umschaltfunktion
Nr. 8 Arten von dynamischen RGB-Umschaltfunktionen
Allgemeine Informationen:
Betriebstemperatur: 5º +40ºC
- Helligkeitsregelung nur über die Fernbedienung möglich!
- Nur für den Innenbereich!
- Die Verwendung in Badezimmern und anderen nassen und 
feuchten Orten wird nicht empfohlen!
- Von offenem Feuer fernhalten.
Sicherheitshinweise:
Tragen Sie bei der Montage eine Schutzbrille und Handschuhe, 
um Verletzungen zu vermeiden.
Vor der Installation ist sicherzustellen, dass der Raum/die 
Wohnung spannungsfrei ist! (Sicherung ausschalten!)
Achten Sie beim Bohren der Löcher auf die Unversehrtheit der 
Rohre und Leitungen in der Wand!
Wenn das Produkt beschädigt ist, darf es nicht in Betrieb 
genommen werden! Es besteht Stromschlaggefahr!
Bei Beschädigungen das Gerät sofort vom Stromnetz trennen!
Wartung und Reparaturen dürfen nur von einem Fachmann 
durchgeführt werden, sonst erlischt die Garantie! Für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch entstehen, haftet der 
Hersteller nicht.
Die Leuchte ist nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch 
zulässig! Technische Änderungen sind nicht zulässig!
Lampe nicht abdecken! Entzündlich!
Der Mindestabstand der Lampe von der beleuchteten Fläche 
> = 0,5 m
Lampen und Zubehör enthalten Kleinteile. Außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren!
Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen! Reinigen Sie 
die Außenseite der Leuchte mit einem leicht feuchten Tuch. 
Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel! Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in die Leuchte oder auf die 
elektrischen Bauteile gelangt!

I. Kontaktschutzabteilung
Alle Geräte mit geerdetem Anschluss müssen an den 
Schutzleiter angeschlossen werden. (gelb-grüne Ader)Dieses 
Produkt enthält eine Lichtquelle mit einer Energieeffizienzklasse: 
siehe Tabelle oder Etikett.
Ein Austausch des Leuchtmittels und/oder des Betriebsgeräts 
und/oder der externen flexiblen Leitung in der Leuchte kann 



nur durch den Hersteller, ein mit dem Hersteller vertraglich 
verbundenes Unternehmen oder eine entsprechend qualifizierte 
Fachkraft erfolgen.

Sammeln Sie Altgeräte getrennt und werfen Sie sie nicht in 
den Hausmüll, da sie umwelt- und gesundheitsgefährdende 
Bestandteile enthalten können! Gebrauchte oder 

ausrangierte Geräte können kostenlos am Sammelpunkt oder 
bei allen Händlern abgegeben werden, die Geräte mit 
identischer Bauart und Funktion verkaufen. Sie können sie 
auch bei einer Sammelstelle für Elektroschrott abgeben. So 
schützen Sie die Umwelt, Ihre Mitmenschen und Ihre 
Gesundheit. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren örtlichen 
Entsorgungsbetrieb.

Das Leuchtmittel der Deckenleuchte darf nur von einer 
Fachkraft ausgetauscht werden.

RO  INSTRUCTIUNI DE INSTALARE:

Instrumente: 
Burghie și burghie adecvate, șurubelniță, șuruburi și dibluri 
de sprijin, creion și bandă de măsurare, ochelari de protecție 
și mănuși,
1. Deconectare: Mai întâi opriți siguranța de pe circuitul 
afectat pentru a evita riscul de electrocutare.
2. Alegerea unei locații: Măsurați locația exactă a lămpii pe 
perete. Utilizați un creion pentru a marca punctele de fixare 
unde vor merge diblurile și șuruburile.
3. Efectuarea găurilor: găuriți găuri pentru dibluri în punctele 
marcate. Asigurați-vă că dimensiunea găurilor corespunde cu 
diametrul diblurilor. Introduceți diblurile în găuri și asigurați-
vă că se potrivesc bine. 
4. Fixarea elementului de susținere: Întăriți elementul de 
susținere al lămpii pe perete cu ajutorul șuruburilor. Verificați 
dacă stă ferm.
5.Conexiuni electrice: Conectați firele electrice ale lămpii la 
firele care vin din perete. Utilizați conectori de cablu pentru 
o conexiune sigură.
6. Fixarea corpului lămpii: Montați corpul lămpii pe elementul 
de susținere și înșurubați-l conform instrucțiunilor.
7.Test: Porniți siguranța din nou și testați dacă lampa 
funcționează. 
8. Asociați telecomanda cu lampa.
Telecomanda: Înainte de prima utilizare, telecomanda 
trebuie să fie asociată cu lampa!
În 5 secunde de la aplicarea tensiunii, apăsați scurt o dată 
butonul indicat în figură. Dacă împerecherea a avut succes, 
lumina va clipi de 3 ori și telecomanda poate fi utilizată.
Butoane de control de la distanță:

o. Lampa Pornit/Oprit
b. Pornirea/oprirea temperaturii luminii
c.RGB activat/dezactivat
d. Creșteți luminozitatea
e. Reducerea luminozității
f. Lumină de noapte 3000K
g. Trecerea de la lumină rece la lumină caldă
h. Trecerea de la lumină caldă la lumină rece

i. Setare de lumină RGB, 12 culori statice
j.RGB Reducere dinamică a vitezei
k.RGB Mărește viteza dinamică
l. Lumină albă caldă 3000K/Lumină albă naturală 4000K/
Lumină albă rece 6500K
m.RGB Opriți funcția de comutare dinamică
n.8 tipuri de funcție de comutare dinamică RGB
Informații generale:
- Temperatura de functionare: -5º - +40ºC
- Controlul luminozității poate fi controlat numai cu ajutorul 
telecomenzii!
- Numai pentru uz interior!
- Nu se recomanda utilizarea in bai si alte locuri umede si 
umede!
- A se păstra departe de flăcări deschise.
Informații de siguranță:
Purtați ochelari de protecție și mănuși pentru asamblare pentru 
a evita rănirea.
Înainte de instalare, asigurați-vă că camera/apartamentul este 
scos de sub tensiune! (Opriți siguranța!)
Când forați găurile, acordați atenție integrității țevilor și firelor 
din perete!
Dacă produsul este deteriorat, acesta nu trebuie pus în 
funcțiune! Există riscul de electrocutare!
În caz de deteriorare, deconectați imediat dispozitivul de la 
rețea!
Întreținerea și reparațiile trebuie efectuate de un specialist, în caz 
contrar, garanția va fi anulată! Producătorul nu este responsabil 
pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzătoare.
Lampa este permisă numai pentru utilizarea prevăzută! 
Modificările tehnice nu sunt permise!
Nu acoperiți lampa! Inflamabil!
Distanța minimă a lămpii față de suprafața iluminată > = 0,5 m
Lămpile și accesoriile conțin piese mici. Țineți departe de copii!
Deconectați produsul înainte de curățare! Curățați exteriorul 
lămpii cu o cârpă ușor umedă. Nu folosiți agenți de curățare 
corozivi! Asigurați-vă că nu poate pătrunde apă în corpul de 
iluminat sau pe componentele electrice!

I. Contactați Departamentul de Protecție
Toate echipamentele cu o conexiune cu împământare trebuie 
conectate la conductorul de protecție. (sârmă galben-verde)
Acest produs conține o sursă de lumină cu o clasă de eficiență 
energetică: vezi tabel sau etichetă.
Sursa de lumină și/sau ansamblul de operare și/sau cablul 
extern flexibil din corpul de iluminat pot fi înlocuite numai de 
producător, de o companie contractată cu producătorul sau de 
un specialist calificat corespunzător.

Colectați separat echipamentul devenit deșeu, nu îl aruncați 
la gunoiul menajer, deoarece poate conține componente 
periculoase pentru mediu sau sănătatea umană! 

Echipamentele uzate sau aruncate pot fi predate gratuit la locul 
de distribuție sau la toți distribuitorii care vând echipamente 
identice ca natură și funcționalitate cu echipamentul. De 
asemenea, îl puteți plasa la un punct de colectare a deșeurilor 
specializat în primirea deșeurilor electronice. Procedând astfel, 
protejezi mediul înconjurător, semenii tăi și propria sănătate. 
Dacă aveți întrebări, contactați organizația locală de gestionare 
a deșeurilor.

Sursa de lumină a lămpii de tavan poate fi înlocuită doar de 



o persoană calificată.

SK  POKYNY NA INŠTALÁCIU:

Nástroje: 
Vŕtačka a vhodné vrtáky, skrutkovač, podporné skrutky a 
hmoždinky, ceruzka a meracie pásmo, ochranné okuliare a 
rukavice,
1. Odpojenie: Najprv vypnite poistku na postihnutom okruhu, 
aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom.
2. Výber umiestnenia: Zmerajte presné umiestnenie svietidla 
na stene. Ceruzkou si označte upevňovacie body, kam pôjdu 
hmoždinky a skrutky.
3. Vytváranie otvorov: Na vyznačených miestach vyvŕtajte 
otvory pre hmoždinky. Uistite sa, že veľkosť otvorov 
zodpovedá priemeru hmoždiniek. Vložte hmoždinky do 
otvorov a uistite sa, že pevne zapadajú. 
4. Upevnenie nosného prvku: Nosný prvok svietidla upevnite 
na stenu pomocou skrutiek. Skontrolujte, či pevne stojí.
5. Elektrické pripojenia: Pripojte elektrické vodiče svietidla 
k vodičom vychádzajúcich zo steny. Na bezpečné pripojenie 
použite káblové konektory.
6. Upevnenie telesa lampy: Nasaďte teleso lampy na nosný 
prvok a priskrutkujte ho na miesto podľa pokynov.
7. Test: Zapnite poistku a otestujte, či lampa funguje. 
8. Spárujte diaľkový ovládač s lampou.
Diaľkové ovládanie: Pred prvým použitím je potrebné 
diaľkové ovládanie spárovať so svietidlom!
Do 5 sekúnd po pripojení napätia raz krátko stlačte tlačidlo 
zobrazené na obrázku. Ak bolo párovanie úspešné, kontrolka 
3-krát zabliká a diaľkové ovládanie je možné použiť.
Tlačidlá diaľkového ovládania:

a. Zapnutie/vypnutie lampy
b. Zapnutie/vypnutie teploty svetla
c.RGB zapnutie/vypnutie
d. Zvýšte jas
e. Zníženie jasu
f. Nočné svetlo 3000K
g. Prechod zo studeného na teplé svetlo
h. Prechod z teplého na studené svetlo
i. Nastavenie svetla RGB, 12 statických farieb
j.RGB Dynamická redukcia rýchlosti
k.RGB Zvýšenie dynamickej rýchlosti
l. Teplé biele svetlo 3000K/Prirodzené biele svetlo 4000K/
Studené biele svetlo 6500K
m.RGB Funkcia zastavenia dynamického prepínania
8 druhov funkcií dynamického prepínania RGB
Všeobecné informácie:
- Prevádzková teplota: -5º - +40ºC
- Ovládanie jasu je možné ovládať iba pomocou diaľkového 
ovládača!
- Len na vnútorné použitie!
- Neodporúča sa používať v kúpeľniach a iných mokrých a 
vlhkých miestach!
- Uchovávajte mimo dosahu otvoreného ohňa.

Bezpečnostné informácie:
Pri montáži noste ochranné okuliare a rukavice, aby ste predišli 
zraneniu.
Pred inštaláciou sa uistite, že miestnosť/byt je bez napätia! 
(Vypnite poistku!)
Pri vŕtaní otvorov dbajte na celistvosť rúr a drôtov v stene!
Ak je výrobok poškodený, nesmie byť uvedený do prevádzky! 
Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!
V prípade akéhokoľvek poškodenia okamžite odpojte zariadenie 
zo siete!
Údržbu a opravy musí vykonávať odborník, inak zaniká záruka! 
Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym 
používaním.
Svietidlo je povolené len na účely, na ktoré je určené! Technické 
zmeny nie sú povolené!
Nezakrývajte lampu! Horľavý!
Minimálna vzdialenosť svietidla od osvetlenej plochy > = 0,5 m
Svietidlá a príslušenstvo obsahujú malé časti. Uchovávajte 
mimo dosahu detí!
Pred čistením výrobok odpojte! Vonkajšiu stranu lampy čistite 
mierne navlhčenou handričkou. Nepoužívajte korozívne čistiace 
prostriedky! Dbajte na to, aby sa do svietidla alebo na elektrické 
komponenty nedostala voda!

I. Kontaktujte oddelenie ochrany
Všetky zariadenia s uzemneným pripojením musia byť pripojené 
k ochrannému vodiču. (žlto-zelený vodič)Tento výrobok 
obsahuje svetelný zdroj s triedou energetickej účinnosti: pozri 
tabuľku alebo štítok.
Svetelný zdroj a/alebo obslužnú zostavu a/alebo vonkajší 
flexibilný kábel vo svietidle môže vymeniť iba výrobca, zmluvná 
spoločnosť s výrobcom alebo vhodne kvalifikovaný odborník.

Zariadenie, ktoré sa stalo odpadom, zbierajte oddelene, 
nevyhadzujte ho do domového odpadu, pretože môže 
obsahovať zložky nebezpečné pre životné prostredie alebo 

ľudské zdravie! Použité alebo vyradené zariadenie je možné 
bezplatne odovzdať v mieste distribúcie alebo u všetkých 
distribútorov, ktorí predávajú zariadenia povahovo a funkčne 
zhodné so zariadením. Môžete ho tiež umiestniť na zbernom 
mieste špecializovanom na zber elektronického odpadu. 
Chránite tým životné prostredie, svojich spoluobčanov a svoje 
zdravie. Ak máte otázky, obráťte sa na miestnu organizáciu 
odpadového hospodárstva.

Svetelný zdroj stropného svietidla môže vymeniť iba 
kvalifikovaná osoba.

CZ  POKYNY K INSTALACI:

Nástroje: 
Vrták a vhodné vrtáky, šroubovák, podpěrné šrouby a 
hmoždinky, tužka a měřicí páska, ochranné brýle a rukavice,
1. Odpojení: Nejprve vypněte pojistku na postiženém obvodu, 
abyste předešli riziku úrazu elektrickým proudem.
2. Výběr umístění: Změřte přesné umístění lampy na stěně. 
Tužkou si označte upevňovací body, kam půjdou hmoždinky 
a šrouby.
3. Vytváření otvorů: Na vyznačených místech vyvrtejte otvory 
pro hmoždinky. Ujistěte se, že velikost otvorů odpovídá 
průměru hmoždinek. Vložte hmoždinky do otvorů a ujistěte 
se, že pevně sedí. 



4. Upevnění nosného prvku: Pomocí šroubů zpevněte nosný 
prvek svítidla na stěně. Zkontrolujte, zda pevně stojí.
5. Elektrické připojení: Připojte elektrické vodiče lampy k 
vodičům vycházejícím ze zdi. Pro bezpečné připojení použijte 
kabelové konektory.
6. Upevnění tělesa lampy: Nasaďte těleso lampy na nosný 
prvek a přišroubujte jej na místo podle pokynů.
7. Test: Znovu zapněte pojistku a vyzkoušejte, zda lampa 
funguje. 
8. Spárujte dálkový ovladač s lampou.
Dálkové ovládání: Před prvním použitím musí být dálkové 
ovládání spárováno s lampou!
Do 5 sekund po připojení napětí jednou krátce stiskněte tlačítko 
uvedené na obrázku. Pokud bylo párování úspěšné, kontrolka 
3x zabliká a dálkový ovladač lze použít.
Tlačítka dálkového ovládání:

A. Zapnutí/vypnutí lampy
b. Zapínání/vypínání teploty světla
c.RGB zapnutí/vypnutí
d. Zvyšte jas
E. Snížení jasu
F. Noční světlo 3000K
G. Přechod ze studeného na teplé světlo
h. Přechod z teplého na studené světlo
i. Nastavení světla RGB, 12 statických barev
j.RGB Dynamická redukce rychlosti
k.RGB Zvýšení dynamické rychlosti
l. Teplé bílé světlo 3000K/Přirozené bílé světlo 4000K/
Studené bílé světlo 6500K
m.RGB Zastavení funkce dynamického přepínání
n.8 druhů funkcí dynamického přepínání RGB
Obecné informace:
- Provozní teplota: -5º - +40ºC
- Ovládání jasu lze ovládat pouze pomocí dálkového ovladače!
- Pouze pro vnitřní použití!
- Nedoporučuje se používat v koupelnách a jiných mokrých a 
vlhkých místech!
- Uchovávejte mimo dosah otevřeného ohně.
Bezpečnostní informace:
Při montáži používejte ochranné brýle a rukavice, aby nedošlo 
ke zranění.
Před instalací se ujistěte, že místnost/byt je bez napětí! 
(Vypněte pojistku!)
Při vrtání otvorů dbejte na celistvost trubek a drátů ve zdi!
Pokud je výrobek poškozen, nesmí být uveden do provozu! 
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
V případě jakéhokoli poškození okamžitě odpojte zařízení ze 
sítě!
Údržbu a opravy musí provádět odborník, jinak zaniká záruka! 
Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé nesprávným 
použitím.
Lampa je povolena pouze pro zamýšlené použití! Technické 
změny nejsou povoleny!
Nezakrývejte lampu! Hořlavý!
Minimální vzdálenost svítidla od osvětlované plochy > = 0,5 m
Lampy a příslušenství obsahují malé díly. Uchovávejte mimo 
dosah dětí!

Před čištěním výrobek odpojte! Očistěte vnější stranu lampy 
mírně navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte korozivní čisticí 
prostředky! Zajistěte, aby se dovnitř svítidla nebo na elektrické 
součásti nedostala voda!

I. Kontaktujte oddělení ochrany
Všechna zařízení s uzemněným připojením musí být připojena 
k ochrannému vodiči. (žlutozelený drát)Tento výrobek obsahuje 
světelný zdroj s třídou energetické účinnosti: viz tabulka nebo 
štítek.
Světelný zdroj a/nebo ovládací sestavu a/nebo vnější ohebný 
kabel ve svítidle může vyměnit pouze výrobce, společnost s 
ním uzavřená nebo vhodně kvalifikovaný odborník.

Zařízení, které se stalo odpadem, sbírejte odděleně, 
nevyhazujte je do domovního odpadu, protože může 
obsahovat složky nebezpečné pro životní prostředí nebo 

lidské zdraví! Použité nebo vyřazené zařízení je možné 
bezplatně předat v místě distribuce nebo u všech distributorů, 
kteří prodávají zařízení povahově a funkčně shodné se 
zařízením. Můžete jej také umístit na sběrné místo odpadu 
specializované na příjem elektronického odpadu. Chráníte tím 
životní prostředí, své bližní a své zdraví. Máte-li dotazy, obraťte 
se na místní organizaci pro nakládání s odpady.

Světelný zdroj stropního svítidla může vyměnit pouze 
kvalifikovaná osoba.

HR  UPUTE ZA INSTALACIJU:

Alati: 
Bušilica i odgovarajuća svrdla, odvijač, potporni vijci i tiple, 
olovka i metar, zaštitne naočale i rukavice,
1. Odspajanje: Prvo isključite osigurač na zahvaćenom 
strujnom krugu kako biste izbjegli rizik od strujnog udara.
2. Odabir mjesta: Izmjerite točan položaj svjetiljke na zidu. 
Olovkom označite točke pričvršćivanja gdje će ići tiple i vijci.
3. Izrada rupa: Izbušite rupe za tiple na označenim mjestima. 
Pazite da veličina rupa odgovara promjeru tipli. Umetnite 
tiple u rupe i uvjerite se da dobro naliježu. 
4. Pričvršćivanje elementa nosača: Učvrstite element nosača 
svjetiljke na zid pomoću vijaka. Provjerite stoji li čvrsto.
5.Električne veze: Spojite električne žice svjetiljke na žice 
koje dolaze iz zida. Koristite kabelske priključke za sigurnu 
vezu.
6. Pričvršćivanje tijela svjetiljke: Namjestite tijelo svjetiljke 
na potporni element i pričvrstite ga vijcima prema uputama.
7.Test: Ponovno uključite osigurač i provjerite radi li lampa. 
8.Uparite daljinski upravljač sa svjetiljkom.
Daljinski upravljač: Prije prve uporabe daljinski upravljač 
mora biti uparen sa svjetiljkom!
U roku od 5 sekundi nakon primjene napona, jednom kratko 
pritisnite tipku prikazanu na slici. Ako je uparivanje uspješno, 
svjetlo će zatreperiti 3 puta i daljinski upravljač se može koristiti.
Gumbi daljinskog upravljača:

a. Uključivanje/isključivanje svjetiljke
b. Uključivanje/isključivanje temperature svjetla
c.RGB uključeno/isključeno
d. Povećajte svjetlinu



e. Smanjenje svjetline
f. Noćno svjetlo 3000K
g. Promjena iz hladnog u toplo svjetlo
h. Mijenjanje toplog u hladno svjetlo
ja Postavka RGB svjetla, 12 statičnih izbora boja
j.RGB Dinamičko smanjenje brzine
k.RGB Povećanje dinamičke brzine
l. Toplo bijelo svjetlo 3000K/Prirodno bijelo svjetlo 4000K/
Hladno bijelo svjetlo 6500K
m.RGB Stop funkcija dinamičkog prebacivanja
n.8 vrsta RGB dinamičke funkcije prebacivanja
Opće informacije:
- Radna temperatura: -5º - +40ºC
- Kontrola svjetline se može kontrolirati samo pomoću daljinskog 
upravljača!
- Samo za unutarnju upotrebu!
- Ne preporučuje se korištenje u kupaonicama i drugim mokrim 
i vlažnim prostorima!
- Držati dalje od otvorenog plamena.
Sigurnosne informacije:
Za sastavljanje nosite zaštitne naočale i rukavice kako biste 
izbjegli ozljede.
Prije instalacije provjerite je li soba/stan bez napona! (Isključite 
osigurač!)
Prilikom bušenja rupa pazite na cjelovitost cijevi i žica u zidu!
Ako je proizvod oštećen, ne smije se puštati u rad! Postoji 
opasnost od strujnog udara!
U slučaju oštećenja, odmah isključite uređaj iz struje!
Održavanje i popravke mora obavljati stručnjak, inače jamstvo 
prestaje vrijediti! Proizvođač nije odgovoran za štete nastale 
nepravilnom uporabom.
Svjetiljka je dopuštena samo za namjeravanu uporabu! 
Tehničke promjene nisu dopuštene!
Ne prekrivajte svjetiljku! Zapaljivo!
Minimalna udaljenost svjetiljke od osvijetljene površine > = 0,5 
m
Svjetiljke i pribor sadrže male dijelove. Držati dalje od djece!
Isključite proizvod iz struje prije čišćenja! Očistite vanjsku stranu 
svjetiljke lagano vlažnom krpom. Nemojte koristiti korozivna 
sredstva za čišćenje! Pazite da voda ne dospije u rasvjetno 
tijelo ili na električne komponente!

I. Odjel za zaštitu kontakta
Sva oprema s uzemljenim priključkom mora biti spojena na 
zaštitni vodič. (žuto-zelena žica)Ovaj proizvod sadrži izvor 
svjetlosti s klasom energetske učinkovitosti: pogledajte tablicu 
ili naljepnicu.
Izvor svjetlosti i/ili upravljački sklop i/ili vanjski savitljivi kabel 
u rasvjetnom tijelu smije zamijeniti samo proizvođač, tvrtka 
s kojom je sklopio ugovor s proizvođačem ili odgovarajuće 
kvalificirani stručnjak.

Opremu koja je postala otpad skupljajte odvojeno, nemojte 
je bacati u kućni otpad, jer može sadržavati komponente 
opasne za okoliš ili zdravlje ljudi! Rabljena ili rashodovana 

oprema može se besplatno predati na mjestu distribucije ili kod 
svih distributera koji prodaju opremu identičnu po prirodi i 
funkciji opremi. Također ga možete odložiti na sabirnom mjestu 
specijaliziranom za prihvat elektroničkog otpada. Time štitite 
okoliš, svoje bližnje i svoje zdravlje. Ako imate pitanja, obratite 
se lokalnoj organizaciji za gospodarenje otpadom.

Izvor svjetlosti stropne svjetiljke može zamijeniti samo 
kvalificirana osoba.

SI  Navodila za namestitev:
Orodja: 
Sveder in ustrezni svedri, izvijač, podporni vijaki in vložki, 
svinčnik in merilni trak, zaščitna očala in rokavice,
1. Odklop: najprej izklopite varovalko na prizadetem 
tokokrogu, da se izognete nevarnosti električnega udara.
2. Izbira lokacije: Izmerite točno lokacijo svetilke na steni. S 
svinčnikom označite pritrdilne točke, kamor bodo šli mozniki 
in vijaki.
3. Izdelava lukenj: Na označenih mestih izvrtajte luknje za 
moznike. Prepričajte se, da velikost lukenj ustreza premeru 
moznikov. Vstavite moznike v luknje in se prepričajte, da se 
tesno prilegajo. 
4. Pritrditev nosilnega elementa: Nosilni element svetilke 
pritrdite na steno s pomočjo vijakov. Preverite, ali trdno stoji.
5.Električne povezave: Povežite električne žice svetilke z 
žicami, ki prihajajo iz stene. Za varno povezavo uporabite 
kabelske priključke.
6. Pritrditev ohišja svetilke: Namestite ohišje svetilke na 
nosilni element in ga privijte v skladu z navodili.
7. Test: Znova prižgite varovalko in preverite, ali lučka deluje. 
8. Seznanite daljinski upravljalnik s svetilko.
Daljinski upravljalnik: Pred prvo uporabo mora biti daljinski 
upravljalnik seznanjen s svetilko!
V 5 sekundah po vključitvi napetosti enkrat na kratko pritisnite 
gumb, prikazan na sliki. Če je bila povezava uspešna, lučka 
trikrat utripne in daljinski upravljalnik je mogoče uporabiti.
Gumbi daljinskega upravljalnika:

a. Vklop/izklop luči
b. Vklop/izklop temperature svetlobe
c.RGB vklop/izklop
d. Povečajte svetlost
e. Zmanjšanje svetlosti
f. Nočna luč 3000K
g. Prehod iz hladne v toplo svetlobo
h. Prehod iz tople v hladno svetlobo
i. RGB nastavitev svetlobe, 12 statičnih barvnih možnosti
j.RGB Dinamično zmanjšanje hitrosti
k.RGB Povečanje dinamične hitrosti
l. Topla bela svetloba 3000K/naravna bela svetloba 4000K/
hladna bela svetloba 6500K
m.RGB Ustavi funkcijo dinamičnega preklopa
n.8 vrst RGB dinamične preklopne funkcije
Splošne informacije:
- Delovna temperatura: -5º - +40ºC
- Nadzor svetlosti lahko upravljate samo z daljinskim 
upravljalnikom!
- Samo za notranjo uporabo!
- Ni priporočljivo uporabljati v kopalnicah in drugih mokrih in 
vlažnih prostorih!
- Hraniti ločeno od odprtega ognja.



Varnostne informacije:
Pri sestavljanju nosite zaščitna očala in rokavice, da se izognete 
poškodbam.
Pred montažo se prepričajte, da je soba/stanovanje brez 
napajanja! (Izklopite varovalko!)
Pri vrtanju lukenj bodite pozorni na celovitost cevi in ​​žic v steni!
Če je izdelek poškodovan, ga ne smete zagnati! Obstaja 
nevarnost električnega udara!
V primeru kakršne koli poškodbe napravo takoj izključite iz 
električnega omrežja!
Vzdrževanje in popravila mora izvajati strokovnjak, sicer bo 
garancija razveljavljena! Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki 
je posledica nepravilne uporabe.
Svetilka je dovoljena samo za predvideno uporabo! Tehnične 
spremembe niso dovoljene!
Ne prekrivajte svetilke! Vnetljivo!
Najmanjša oddaljenost svetilke od osvetljene površine > = 0,5 
m
Svetilke in dodatki vsebujejo majhne dele. Hraniti izven dosega 
otrok!
Pred čiščenjem izključite izdelek! Zunanjost svetilke očistite 
z rahlo vlažno krpo. Ne uporabljajte jedkih čistilnih sredstev! 
Prepričajte se, da voda ne pride v notranjost svetilke ali na 
električne komponente!

I. Oddelek za zaščito stikov
Vsa oprema z ozemljeno povezavo mora biti priključena na 
zaščitni vodnik. (rumeno-zelena žica)Ta izdelek vsebuje vir 
svetlobe z razredom energijske učinkovitosti: glejte tabelo ali 
oznako.
Svetlobni vir in/ali upravljalni sklop in/ali zunanji gibljivi kabel 
v svetilki lahko zamenja le proizvajalec, s proizvajalcem 
pogodbeno podjetje ali ustrezno usposobljen strokovnjak.

Odpadno opremo zbirajte ločeno, ne mečite je med 
gospodinjske odpadke, ker lahko vsebuje okolju ali zdravju 
ljudi nevarne sestavine! Rabljeno ali zavrženo opremo lahko 

brezplačno oddate na mestu distribucije ali pri vseh distributerjih, 
ki prodajajo opremo, ki je po naravi in ​​funkciji enaka opremi. 
Oddate ga lahko tudi na zbirnem mestu, specializiranem za 
prevzem elektronskih odpadkov. S tem varujete okolje, svoje 
soljudi in svoje zdravje. Če imate vprašanja, se obrnite na 
lokalno organizacijo za ravnanje z odpadki.

Svetlobni vir stropne svetilke lahko zamenja samo 
usposobljena oseba.

SRB  УПУТСТВА ЗА ИНСТАЛАЦИЈУ:

Алати: 
Бушилица и одговарајућа бургија, шрафцигер, потпорни 
завртњи и типле, оловка и мерна трака, заштитне наочаре 
и рукавице,
1. Искључивање: Прво искључите осигурач на погођеном 
колу да бисте избегли ризик од струјног удара.
2. Избор локације: Измерите тачну локацију лампе на зиду. 
Оловком означите тачке причвршћивања где ће ићи типле 
и завртњи.
3. Прављење рупа: Избушите рупе за типле на означеним 
местима. Уверите се да величина рупа одговара пречнику 
типлова. Убаците типле у рупе и уверите се да добро 
пристају. 

4. Причвршћивање потпорног елемента: Ојачајте потпорни 
елемент лампе на зид помоћу шрафова. Проверите да ли 
чврсто стоји.
5.Електричне везе: Повежите електричне жице лампе 
са жицама које долазе од зида. Користите конекторе за 
каблове за безбедну везу.
6. Причвршћивање тела лампе: Поставите тело лампе на 
носећи елемент и заврните га на место према упутствима.
7.Тест: Поново укључите осигурач и проверите да ли лампа 
ради. 
8. Упарите даљински управљач са лампом.
Даљински управљач: Пре прве употребе, даљински 
управљач мора бити упарен са лампом!
У року од 5 секунди након примене напона, једном кратко 
притисните дугме назначено на слици. Ако је упаривање 
било успешно, лампица ће трептати 3 пута и даљински 
управљач се може користити.
Дугмад на даљинском управљачу:

а. Ламп Он/Офф
б. Укључивање/искључивање температуре светлости
ц.РГБ он/офф
д. Повећајте осветљеност
е. Смањење осветљености
ф. Ноћно светло 3000К
г. Прелазак са хладног на топло светло
х. Прелазак са топлог на хладно светло
и. РГБ осветљење, 12 статичких избора боја
ј.РГБ Динамичко смањење брзине
к.РГБ Повећање динамичке брзине
л. Топло бело светло 3000К/природно бело светло 4000К/
хладно бело светло 6500К
м.РГБ Зауставите функцију динамичког пребацивања
н.8 врста РГБ функције динамичког пребацивања
Опште информације:
- Радна температура: -5º - +40ºЦ
- Контрола осветљења се може контролисати само помоћу 
даљинског управљача!
- Само за унутрашњу употребу!
- Не препоручује се употреба у купатилима и другим 
влажним и влажним местима!
- Држати даље од отвореног пламена.
Безбедносне информације:
Носите заштитне наочаре и рукавице за монтажу да бисте 
избегли повреде.
Пре уградње уверите се да је соба/стан без струје! 
(Искључите осигурач!)
Приликом бушења рупа обратите пажњу на интегритет 
цеви и жица у зиду!
Ако је производ оштећен, не сме се пуштати у рад! Постоји 
опасност од струјног удара!
У случају било каквог оштећења, одмах искључите уређај 
из електричне мреже!
Одржавање и поправке морају да обављају стручњаци, 
иначе ће гаранција бити неважећа! Произвођач није 
одговоран за штету која је настала услед неправилне 
употребе.
Лампа је дозвољена само за наменску употребу! Техничке 



промене нису дозвољене!
Не покривајте лампу! Запаљиво!
Минимално растојање светиљке од осветљене површине 
> = 0,5 м
Лампе и прибор садрже мале делове. Држите даље од 
деце!
Искључите производ пре чишћења! Очистите спољашњост 
лампе благо влажном крпом. Не користите корозивна 
средства за чишћење! Уверите се да вода не може да уђе у 
расветно тело или на електричне компоненте!

И. Одељење за заштиту контаката
Сва опрема са уземљеним прикључком мора бити повезана 
на заштитни проводник. (жуто-зелена жица)Овај производ 
садржи извор светлости са класом енергетске ефикасности: 
погледајте табелу или етикету.
Извор светлости и/или радни склоп и/или спољни 
флексибилни кабл у светиљци може да замени само 
произвођач, компанија уговорена са произвођачем или 
одговарајуће квалификовани стручњак.

Опрему која је постала отпад сакупљајте одвојено, не 
бацајте је у кућни отпад, јер може да садржи компоненте 
опасне по животну средину или здравље људи! Половна 

или одбачена опрема може се бесплатно предати на месту 
дистрибуције или код свих дистрибутера који продају 
опрему идентичну по природи и функцији опреми. Можете 
га поставити и на место за прикупљање отпада 
специјализовано за пријем електронског отпада. На тај 
начин штитите животну средину, своје ближње и своје 
здравље. Ако имате питања, обратите се локалној 
организацији за управљање отпадом.

Извор светлости плафонске лампе може да замени само 
квалификована особа.

PT  INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO:

Ferramentas: 
Furadeira e brocas adequadas, chave de fenda, parafusos 
de suporte e buchas, lápis e fita métrica, óculos e luvas de 
segurança,
1. Desconexão: Primeiro desligue o fusível do circuito afetado 
para evitar o risco de choque elétrico.
2. Escolha do local: Meça a posição exata da luminária na 
parede. Use um lápis para marcar os pontos de fixação onde 
os pinos e parafusos serão fixados.
3. Fazendo furos: Faça furos para as cavilhas nos pontos 
marcados. Certifique-se de que o tamanho dos furos 
corresponda ao diâmetro das cavilhas. Insira as cavilhas nos 
furos e certifique-se de que elas se encaixem firmemente. 
4. Fixação do elemento de suporte: Fixe o elemento de 
suporte da luminária na parede com parafusos. Verifique se 
está firme.
5. Conexões elétricas: Conecte os fios elétricos da luminária 
aos fios que vêm da parede. Use conectores de cabo para uma 
conexão segura.
6. Fixação do corpo da lâmpada: Encaixe o corpo da lâmpada 
no elemento de suporte e parafuse-o no lugar de acordo com 
as instruções.
7. Teste: Ligue o fusível novamente e teste se a lâmpada 
funciona. 

8. Emparelhe o controle remoto com a lâmpada.
Controle remoto: Antes do primeiro uso, o controle remoto 
deve ser pareado com a lâmpada!
Dentro de 5 segundos após a aplicação da tensão, pressione 
brevemente o botão indicado na figura uma vez. Se o 
emparelhamento for bem-sucedido, a luz piscará 3 vezes e o 
controle remoto poderá ser usado.
Botões do controle remoto:

a. Lâmpada ligada/desligada
b. Ligar/desligar a temperatura da luz
c.RGB ligado/desligado
d. Aumentar o brilho
e. Redução do brilho
f. Luz noturna 3000K
g. Mudança de luz fria para luz quente
h. Mudança de luz quente para fria
i. Configuração de luz RGB, 12 opções de cores estáticas
j.RGB Redução dinâmica de velocidade
k.RGB Aumenta a velocidade dinâmica
l.Luz branca quente 3000K/Luz branca natural 4000K/Luz 
branca fria 6500K
m.RGB Pare a função de comutação dinâmica
n.8 tipos de função de comutação dinâmica RGB
Informações gerais:
- Temperatura de operação: -5º - +40ºC
- O controle de brilho só pode ser controlado usando o controle 
remoto!
- Somente para uso interno!
- Não é recomendado usar em banheiros e outros locais 
molhados e úmidos!
- Mantenha longe de chamas abertas.
Informações de segurança:
Use óculos de segurança e luvas durante a montagem para 
evitar ferimentos.
Antes da instalação, certifique-se de que o cômodo/apartamento 
esteja desenergizado! (Desligue o fusível!)
Ao furar, preste atenção à integridade dos canos e fios na 
parede!
Se o produto estiver danificado, não o utilize! Há risco de 
choque elétrico!
Em caso de qualquer dano, desligue o dispositivo da tomada 
imediatamente!
A manutenção e os reparos devem ser realizados por um 
especialista, caso contrário, a garantia será anulada! O 
fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de uso 
indevido.
A luminária só é permitida para o uso pretendido! Alterações 
técnicas não são permitidas!
Não cubra a lâmpada! Inflamável!
A distância mínima da lâmpada à superfície iluminada > = 0,5 
m
Lâmpadas e acessórios contêm peças pequenas. Mantenha 
fora do alcance de crianças!
Desligue o produto da tomada antes de limpá-lo! Limpe a parte 
externa da luminária com um pano levemente úmido. Não use 
produtos de limpeza corrosivos! Certifique-se de que não entre 
água na luminária ou nos componentes elétricos!



I. Departamento de Proteção de Contato
Todos os equipamentos com ligação aterrada devem ser 
conectados ao condutor de proteção. (fio amarelo-verde)Este 
produto contém uma fonte de luz com uma classe de eficiência 
energética: veja tabela ou rótulo.
A fonte de luz e/ou o conjunto operacional e/ou o cabo flexível 
externo na luminária somente podem ser substituídos pelo 
fabricante, uma empresa contratada pelo fabricante ou um 
especialista devidamente qualificado.

Colete separadamente os equipamentos que se tornaram 
lixo; não os jogue no lixo doméstico, pois podem conter 
componentes perigosos para o meio ambiente ou para a 

saúde humana! Equipamentos usados ​​ou descartados podem 
ser entregues gratuitamente no local de distribuição ou em 
todos os distribuidores que vendem equipamentos idênticos 
em natureza e função aos seus. Você também pode entregá-
los em um ponto de coleta especializado em lixo eletrônico. Ao 
fazer isso, você protege o meio ambiente, seus semelhantes e 
sua própria saúde. Em caso de dúvidas, entre em contato com 
a organização local de gerenciamento de resíduos.

A fonte de luz da luminária de teto só pode ser substituída 
por uma pessoa qualificada.

LV  UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS:

Rīki: 
Urbji un piemēroti urbji, skrūvgriezis, atbalsta skrūves un 
dībeļi, zīmulis un mērlente, aizsargbrilles un cimdi,
1. Atvienošana: vispirms izslēdziet drošinātāju skartajā ķēdē, 
lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena riska.
2. Vietas izvēle: Izmēriet precīzu lampas atrašanās vietu pie 
sienas. Izmantojiet zīmuli, lai atzīmētu stiprinājuma punktus, 
kur nonāks dībeļi un skrūves.
3. Caurumu veidošana: Atzīmētajos punktos izurbiet 
caurumus dībeļiem. Pārliecinieties, vai caurumu izmērs 
atbilst dībeļu diametram. Ievietojiet dībeļus caurumos un 
pārliecinieties, ka tie cieši pieguļ. 
4. Balsta elementa nostiprināšana: Nostipriniet lampas 
atbalsta elementu pie sienas ar skrūvju palīdzību. Pārbaudiet, 
vai tas stingri stāv.
5.Elektriskie savienojumi: savienojiet lampas elektriskos 
vadus ar vadiem, kas nāk no sienas. Drošam savienojumam 
izmantojiet kabeļu savienotājus.
6. Lampas korpusa nostiprināšana: Uzstādiet lampas korpusu 
uz atbalsta elementa un pieskrūvējiet to vietā saskaņā ar 
instrukcijām.
7.Pārbaude: atkal ieslēdziet drošinātāju un pārbaudiet, vai 
lampa darbojas. 
8.Savienojiet tālvadības pulti pārī ar lampu.
Tālvadības pults: Pirms pirmās lietošanas tālvadības pults 
jāsavieno pārī ar lampu!
5 sekunžu laikā pēc sprieguma pieslēgšanas vienu reizi īsi 
nospiediet attēlā norādīto pogu. Ja savienošana pārī bija 
veiksmīga, indikators mirgos 3 reizes un var izmantot tālvadības 
pulti.
Tālvadības pults pogas:

a. Lampa ieslēgta/izslēgta

b. Gaismas temperatūras ieslēgšana/izslēgšana
c.RGB ieslēgšana/izslēgšana
d. Palieliniet spilgtumu
e. Spilgtuma samazināšana
f. Nakts gaisma 3000K
g. Pāreja no aukstas uz siltu gaismu
h. Pāreja no siltas uz aukstu gaismu
i. RGB gaismas iestatījums, 12 statiskas krāsu izvēles
j.RGB Dinamiskā ātruma samazināšana
k.RGB Palieliniet dinamisko ātrumu
l. Silti balta gaisma 3000K/dabiski balta gaisma 4000K/auksti 
balta gaisma 6500K
m.RGB Apturēt dinamisko pārslēgšanas funkciju
n.8 veidu RGB dinamiskās pārslēgšanas funkcijas
Vispārīga informācija:
- Darba temperatūra: -5º - +40ºC
- Spilgtuma vadību var vadīt tikai ar tālvadības pulti!
- Tikai lietošanai iekštelpās!
- Nav ieteicams lietot vannas istabās un citās mitrās un mitrās 
vietās!
- Sargāt no atklātas liesmas.
Drošības informācija:
Montāžas laikā valkājiet aizsargbrilles un cimdus, lai izvairītos 
no traumām.
Pirms uzstādīšanas pārliecinieties, ka telpa/dzīvoklis ir atslēgts 
no sprieguma! (Izslēdziet drošinātāju!)
Urbjot urbumus, pievērsiet uzmanību cauruļu un vadu 
integritātei sienā!
Ja prece ir bojāta, to nedrīkst nodot ekspluatācijā! Pastāv 
elektriskās strāvas trieciena risks!
Bojājumu gadījumā nekavējoties atvienojiet ierīci no elektrotīkla!
Tehniskā apkope un remonts jāveic speciālistam, pretējā 
gadījumā garantija tiks anulēta! Ražotājs nav atbildīgs par 
bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā.
Lampa ir atļauta tikai paredzētajam lietojumam! Tehniskas 
izmaiņas nav atļautas!
Neaizsedziet lampu! Uzliesmojošs!
Lampas minimālais attālums no apgaismotās virsmas > = 0,5 m
Lampas un piederumi satur mazas detaļas. Sargāt no bērniem!
Pirms tīrīšanas atvienojiet produktu no kontaktligzdas! Notīriet 
lampas ārpusi ar nedaudz mitru drānu. Neizmantojiet kodīgus 
tīrīšanas līdzekļus! Pārliecinieties, ka ūdens nevar iekļūt 
gaismas ķermeņa iekšpusē vai uz elektriskajām sastāvdaļām!

I. Kontaktu aizsardzības nodaļa
Visas iekārtas ar iezemētu savienojumu jāpievieno 
aizsargvadam. (dzeltenzaļa stieple)Šis produkts satur gaismas 
avotu ar energoefektivitātes klasi: skatiet tabulu vai etiķeti.
Gaismas avotu un/vai darbības bloku un/vai ārējo elastīgo 
kabeli gaismeklī var nomainīt tikai ražotājs, ar ražotāju noslēgts 
līgums vai atbilstoši kvalificēts speciālists.

Iekārtas, kas kļuvušas par atkritumiem, savāciet atsevišķi, 
neizmetiet to sadzīves atkritumos, jo tajā var būt videi vai 
cilvēku veselībai bīstamas sastāvdaļas! Lietotu vai izlietotu 

aprīkojumu bez maksas var nodot izplatīšanas vietā vai pie 
visiem izplatītājiem, kuri pārdod iekārtai pēc būtības un 
funkcijām identiskas iekārtas. Varat arī to novietot atkritumu 
savākšanas punktā, kas specializējies elektronisko atkritumu 
pieņemšanā. To darot, jūs aizsargājat vidi, līdzcilvēkus un savu 



veselību. Ja jums ir jautājumi, sazinieties ar vietējo atkritumu 
apsaimniekošanas organizāciju.

Griestu lampas gaismas avotu var nomainīt tikai kvalificēta 
persona.

PL  INSTRUKCJE INSTALACJI:

Narzędzia: 
Wiertarka i odpowiednie wiertła, śrubokręt, śruby i kołki 
podporowe, ołówek i taśma miernicza, okulary i rękawice 
ochronne,
1. Odłączanie: Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, 
najpierw wyłącz bezpiecznik w danym obwodzie.
2. Wybór miejsca: Zmierz dokładne położenie lampy na 
ścianie. Użyj ołówka, aby zaznaczyć punkty mocowania, w 
których będą umieszczone kołki i śruby.
3. Wykonywanie otworów: Wywierć otwory na kołki w 
zaznaczonych punktach. Upewnij się, że rozmiar otworów 
odpowiada średnicy kołków. Włóż kołki do otworów i upewnij 
się, że ściśle do siebie pasują. 
4. Mocowanie elementu podporowego: Wzmocnij element 
podporowy lampy na ścianie za pomocą śrub. Sprawdź, czy 
stoi stabilnie.
5. Połączenia elektryczne: Podłącz przewody elektryczne 
lampy do przewodów wychodzących ze ściany. Użyj złączy 
kablowych, aby zapewnić bezpieczne połączenie.
6. Mocowanie korpusu lampy: Zamontuj korpus lampy na 
elemencie wsporczym i przykręć go zgodnie z instrukcją.
7. Test: Włącz bezpiecznik i sprawdź, czy lampa działa. 
8. Sparuj pilota z lampą.
Pilot zdalnego sterowania: Przed pierwszym użyciem należy 
sparować pilota z lampą!
W ciągu 5 sekund od podania napięcia naciśnij krótko przycisk 
wskazany na rysunku. Jeśli parowanie się powiodło, światło 
zamiga 3 razy i można używać pilota.
Przyciski pilota:

a. Włączanie/wyłączanie lampy
b. Włączanie/wyłączanie temperatury światła
c.Włączanie/wyłączanie RGB
d. Zwiększ jasność
e. Zmniejszanie jasności
f. Lampka nocna 3000K
g. Zmiana światła z zimnego na ciepłe
h. Zmiana światła z ciepłego na zimne
i. Ustawienia oświetlenia RGB, 12 statycznych wyborów 
kolorów
j.RGB Dynamiczna redukcja prędkości
k.RGB Zwiększ prędkość dynamiczną
l. Ciepłe białe światło 3000K/Naturalne białe światło 4000K/
Zimne białe światło 6500K
m.RGB Zatrzymaj dynamiczną funkcję przełączania
n.8 rodzajów funkcji dynamicznego przełączania RGB
Informacje ogólne:
- Temperatura pracy: -5º - +40ºC
- Regulacja jasności możliwa jest tylko za pomocą pilota!

- Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń!
- Nie zaleca się stosowania w łazienkach i innych mokrych i 
wilgotnych miejscach!
- Trzymać z dala od otwartego ognia.
Informacje dotyczące bezpieczeństwa:
Podczas montażu należy założyć okulary ochronne i rękawice, 
aby uniknąć obrażeń.
Przed instalacją należy upewnić się, że pomieszczenie/
apartament jest odłączone od zasilania! (Wyłącz bezpiecznik!)
Podczas wiercenia otworów należy zwrócić uwagę na 
integralność rur i przewodów w ścianie!
Jeśli produkt jest uszkodzony, nie wolno go uruchamiać! Istnieje 
ryzyko porażenia prądem!
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń należy 
natychmiast odłączyć urządzenie od sieci!
Konserwację i naprawy musi wykonywać specjalista, 
w przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważniona! 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające 
z niewłaściwego użytkowania.
Lampa jest dozwolona wyłącznie do zamierzonego użytku! 
Zmiany techniczne są niedozwolone!
Nie zakrywaj lampy! Łatwopalne!
Minimalna odległość lampy od oświetlanej powierzchni > = 0,5 
m
Lampy i akcesoria zawierają małe części. Trzymać z dala od 
dzieci!
Odłącz produkt przed czyszczeniem! Wyczyść zewnętrzną 
część lampy lekko wilgotną ściereczką. Nie używaj żrących 
środków czyszczących! Upewnij się, że woda nie dostanie się 
do środka oprawy oświetleniowej ani na elementy elektryczne!

I. Dział Ochrony Kontaktów
Wszystkie urządzenia z uziemieniem muszą być podłączone 
do przewodu ochronnego. (przewód żółto-zielony)W tym 
produkcie zastosowano źródło światła o klasie efektywności 
energetycznej: patrz tabela lub etykieta.
Źródło światła i/lub zespół sterujący i/lub zewnętrzny elastyczny 
przewód w oprawie oświetleniowej mogą być wymienione 
wyłącznie przez producenta, firmę współpracującą z 
producentem lub odpowiednio wykwalifikowanego specjalistę.

Sprzęt, który stał się odpadem, zbieraj osobno, nie wyrzucaj 
go do odpadów domowych, ponieważ może zawierać 
elementy niebezpieczne dla środowiska lub zdrowia ludzi! 

Zużyty lub wyrzucony sprzęt możesz oddać bezpłatnie w 
miejscu dystrybucji lub u wszystkich dystrybutorów, którzy 
sprzedają sprzęt identyczny pod względem charakteru i funkcji 
jak sprzęt. Możesz również oddać go w punkcie zbiórki odpadów 
specjalizującym się w przyjmowaniu odpadów elektronicznych. 
W ten sposób chronisz środowisko, swoich bliźnich i własne 
zdrowie. W razie pytań skontaktuj się z lokalną organizacją 
zajmującą się gospodarką odpadami.

Wymianę źródła światła w lampie sufitowej może 
przeprowadzić wyłącznie osoba wykwalifikowana.

GR  ΟΔΗΓΊΕΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ:

Εργαλεία: 
Τρυπάνι και κατάλληλα τρυπάνια, κατσαβίδι, βίδες και πείρους 
στήριξης, μολύβι και μεζούρα, γυαλιά και γάντια ασφαλείας,
1. Αποσύνδεση: Πρώτα απενεργοποιήστε την ασφάλεια 
στο επηρεασμένο κύκλωμα για να αποφύγετε τον κίνδυνο 



ηλεκτροπληξίας.
2. Επιλογή θέσης: Μετρήστε την ακριβή θέση της λάμπας στον 
τοίχο. Χρησιμοποιήστε ένα μολύβι για να σημειώσετε τα σημεία 
στερέωσης όπου θα πάνε οι πείροι και οι βίδες.
3. Δημιουργία οπών: Ανοίξτε τρύπες για τους πείρους στα 
σημειωμένα σημεία. Βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος των οπών 
αντιστοιχεί στη διάμετρο των πείρων. Τοποθετήστε τους 
πείρους στις τρύπες και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζουν σφιχτά. 
4. Στερέωση στοιχείου στήριξης: Ενισχύστε το στοιχείο 
στήριξης της λάμπας στον τοίχο με τη βοήθεια βιδών. Ελέγξτε 
ότι στέκεται σταθερά.
5.Ηλεκτρικές συνδέσεις: Συνδέστε τα ηλεκτρικά καλώδια 
της λάμπας στα καλώδια που προέρχονται από τον τοίχο. 
Χρησιμοποιήστε συνδέσμους καλωδίων για ασφαλή σύνδεση.
6. Στερέωση του σώματος του λαμπτήρα: Τοποθετήστε το 
σώμα του λαμπτήρα στο στοιχείο στήριξης και βιδώστε το στη 
θέση του σύμφωνα με τις οδηγίες.
7.Δοκιμή: Ενεργοποιήστε ξανά την ασφάλεια και ελέγξτε εάν η 
λάμπα λειτουργεί. 
8. Συνδέστε το τηλεχειριστήριο με τη λάμπα.
Τηλεχειριστήριο: Πριν από την πρώτη χρήση, το τηλεχειριστήριο 
πρέπει να συνδυαστεί με τη λάμπα!
Εντός 5 δευτερολέπτων μετά την εφαρμογή τάσης, πατήστε 
στιγμιαία μία φορά το κουμπί που υποδεικνύεται στην εικόνα. Εάν 
η σύζευξη ήταν επιτυχής, η λυχνία θα αναβοσβήσει 3 φορές και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί το τηλεχειριστήριο.
Κουμπιά τηλεχειριστηρίου:

ένα. Λάμπα On/Off
σι. Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση θερμοκρασίας φωτός
c.RGB on/off
ρε. Αυξήστε τη φωτεινότητα
μι. Μείωση φωτεινότητας
φά. Φως νύχτας 3000K
σολ. Αλλαγή από ψυχρό σε ζεστό φως
η. Αλλαγή από ζεστό σε κρύο φως
εγώ. Ρύθμιση φωτός RGB, 12 στατικές επιλογές χρωμάτων
j.RGB Δυναμική μείωση ταχύτητας
k.RGB Αύξηση δυναμικής ταχύτητας
l.Ζεστό λευκό φως 3000K/Φυσικό λευκό φως 4000K/Ψυχρό 
λευκό φως 6500K
m.RGB Διακοπή λειτουργίας δυναμικής μεταγωγής
n.8 είδη δυναμικής λειτουργίας μεταγωγής RGB
Γενικές πληροφορίες:
- Θερμοκρασία λειτουργίας: -5º - +40ºC
- Ο έλεγχος φωτεινότητας μπορεί να ελεγχθεί μόνο με το 
τηλεχειριστήριο!
- Μόνο για εσωτερική χρήση!
- Δεν συνιστάται η χρήση σε μπάνια και άλλα υγρά και υγρά 
μέρη!
- Φυλάξτε το μακριά από ανοιχτές φλόγες.
Π ληροφορίες για την ασφάλεια:
Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και γάντια για τη συναρμολόγηση 
για να αποφύγετε τραυματισμούς.
Πριν την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι το δωμάτιο/διαμέρισμα 
είναι απενεργοποιημένο! (Σβήστε την ασφάλεια!)
Όταν ανοίγετε τις τρύπες, προσέξτε την ακεραιότητα των 

σωλήνων και των καλωδίων στον τοίχο!
Εάν το προϊόν είναι κατεστραμμένο, δεν πρέπει να τεθεί σε 
λειτουργία! Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Σε περίπτωση οποιασδήποτε ζημιάς, αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την πρίζα αμέσως!
Η συντήρηση και οι επισκευές πρέπει να γίνονται από ειδικό, 
διαφορετικά η εγγύηση θα ακυρωθεί! Ο κατασκευαστής δεν 
ευθύνεται για ζημιές που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση.
Η λάμπα επιτρέπεται μόνο για την προβλεπόμενη χρήση της! 
Δεν επιτρέπονται τεχνικές αλλαγές!
Μην καλύπτετε τη λάμπα! Εύφλεκτος!
Η ελάχιστη απόσταση του λαμπτήρα από τη φωτισμένη 
επιφάνεια > = 0,5 m
Οι λαμπτήρες και τα αξεσουάρ περιέχουν μικρά εξαρτήματα. 
Κρατήστε το μακριά από παιδιά!
Αποσυνδέστε το προϊόν από την πρίζα πριν το καθαρίσετε! 
Καθαρίστε το εξωτερικό της λάμπας με ένα ελαφρώς υγρό πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά! Βεβαιωθείτε ότι 
δεν μπορεί να μπει νερό στο εσωτερικό του φωτιστικού ή στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα!

Ι. Επικοινωνία με το Τμήμα Προστασίας
Όλος ο εξοπλισμός με γειωμένη σύνδεση πρέπει να συνδέεται 
στον προστατευτικό αγωγό. (κίτρινο-πράσινο σύρμα)Αυτό το 
προϊόν περιέχει μια πηγή φωτός με κατηγορία ενεργειακής 
απόδοσης: δείτε τον πίνακα ή την ετικέτα.
Η πηγή φωτός ή/και το συγκρότημα λειτουργίας ή/και το 
εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο στο φωτιστικό μπορούν να 
αντικατασταθούν μόνο από τον κατασκευαστή, μια εταιρεία με 
συμβόλαιο με τον κατασκευαστή ή από κατάλληλα καταρτισμένο 
ειδικό.

Συλλέξτε τον εξοπλισμό που έχει γίνει απόβλητο χωριστά, 
μην τον πετάτε στα οικιακά απορρίμματα, γιατί μπορεί να 
περιέχει εξαρτήματα επικίνδυνα για το περιβάλλον ή την 

ανθρώπινη υγεία! Ο χρησιμοποιημένος ή απορριφθείς 
εξοπλισμός μπορεί να παραδοθεί δωρεάν στον τόπο διανομής 
ή σε όλους τους διανομείς που πωλούν εξοπλισμό ίδιας φύσης 
και λειτουργίας με τον εξοπλισμό. Μπορείτε επίσης να το 
τοποθετήσετε σε ένα σημείο συλλογής απορριμμάτων που είναι 
εξειδικευμένο στην παραλαβή ηλεκτρονικών απορριμμάτων. 
Με αυτόν τον τρόπο προστατεύετε το περιβάλλον, τους 
συνανθρώπους σας και τη δική σας υγεία. Εάν έχετε ερωτήσεις, 
επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό διαχείρισης 
απορριμμάτων.

Η πηγή φωτός του φωτιστικού οροφής μπορεί να 
αντικατασταθεί μόνο από ειδικευμένο άτομο.

IT  ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE:

Utensili: 
Trapano e punte adatte, cacciavite, viti di supporto e tasselli, 
matita e metro a nastro, occhiali di sicurezza e guanti,
1. Scollegamento: disattivare innanzitutto il fusibile del 
circuito interessato per evitare il rischio di scosse elettriche.
2. Scelta della posizione: Misurare la posizione esatta della 
lampada sulla parete. Utilizzare una matita per segnare i 
punti di fissaggio per tasselli e viti.
3. Praticare i fori: praticare i fori per i tasselli nei punti 
segnati. Assicurarsi che la dimensione dei fori corrisponda al 
diametro dei tasselli. Inserire i tasselli nei fori e assicurarsi 
che siano ben saldi. 



4. Fissaggio dell’elemento di supporto: Fissare l’elemento 
di supporto della lampada alla parete con l’aiuto di viti. 
Verificare che sia ben saldo.
5. Collegamenti elettrici: collegare i cavi elettrici della 
lampada ai cavi provenienti dalla parete. Utilizzare connettori 
per cavi per un collegamento sicuro.
6. Fissaggio del corpo lampada: Montare il corpo lampada 
sull’elemento di supporto e avvitarlo secondo le istruzioni.
7.Test: riaccendere il fusibile e verificare se la lampada 
funziona. 
8.Associare il telecomando alla lampada.
Telecomando: prima del primo utilizzo, il telecomando deve 
essere associato alla lampada!
Entro 5 secondi dall’applicazione della tensione, premere 
brevemente il pulsante indicato in figura. Se l’associazione 
è avvenuta correttamente, la luce lampeggerà 3 volte e il 
telecomando sarà pronto per essere utilizzato.
Pulsanti del telecomando:

a. Lampada accesa/spenta
b. Accensione/spegnimento della temperatura della luce
c.RGB acceso/spento
d. Aumentare la luminosità
e. Riduzione della luminosità
f. Luce notturna 3000K
g. Passaggio dalla luce fredda a quella calda
h. Passaggio dalla luce calda a quella fredda
i. Impostazione luce RGB, 12 scelte di colori statici
j.RGB Riduzione dinamica della velocità
k.RGB Aumenta la velocità dinamica
l.Luce bianca calda 3000K/Luce bianca naturale 4000K/Luce 
bianca fredda 6500K
m.RGB Arresta la funzione di commutazione dinamica
n. 8 tipi di funzione di commutazione dinamica RGB
Informazioni generali:
- Temperatura di funzionamento: -5º - +40ºC
- La regolazione della luminosità può essere effettuata solo 
tramite telecomando!
- Solo per uso interno!
- Si sconsiglia l’uso nei bagni e in altri luoghi umidi e bagnati!
- Tenere lontano da fiamme libere.
Informazioni sulla sicurezza:
Per evitare lesioni, durante il montaggio indossare occhiali e 
guanti di sicurezza.
Prima dell’installazione, assicurarsi che la stanza/appartamento 
sia fuori tensione! (Disattivare il fusibile!)
Quando si forano i fori, fare attenzione all’integrità dei tubi e dei 
cavi nel muro!
Se il prodotto è danneggiato, non metterlo in funzione! Esiste il 
rischio di scossa elettrica!
In caso di danni, staccare immediatamente l’apparecchio dalla 
rete elettrica!
Manutenzione e riparazioni devono essere eseguite da 
personale specializzato, altrimenti la garanzia decade! Il 
produttore non è responsabile per danni derivanti da un uso 
improprio.
La lampada è ammessa solo per l’uso previsto! Modifiche 
tecniche non consentite!

Non coprire la lampada! Infiammabile!
La distanza minima della lampada dalla superficie illuminata > 
= 0,5 m
Lampade e accessori contengono piccole parti. Tenere fuori 
dalla portata dei bambini!
Scollegare il prodotto prima di pulirlo! Pulire l’esterno della 
lampada con un panno leggermente umido. Non utilizzare 
detergenti corrosivi! Assicurarsi che l’acqua non penetri 
all’interno della lampada o sui componenti elettrici!

I. Dipartimento di Protezione dei Contatti
Tutte le apparecchiature dotate di collegamento a terra devono 
essere collegate al conduttore di protezione (filo giallo-verde).
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa con classe di 
efficienza energetica: vedere la tabella o l’etichetta.
La sorgente luminosa e/o il gruppo di comando e/o il cavo flessibile 
esterno dell’apparecchio di illuminazione possono essere 
sostituiti solo dal produttore, da un’azienda convenzionata con 
il produttore o da uno specialista adeguatamente qualificato.

Raccogliete separatamente le apparecchiature dismesse, 
non gettatele tra i rifiuti domestici, perché potrebbero 
contenere componenti pericolosi per l’ambiente o la salute 

umana! Le apparecchiature usate o dismesse possono essere 
consegnate gratuitamente presso il punto di distribuzione o 
presso tutti i distributori che vendono apparecchiature identiche 
per natura e funzione all’apparecchiatura. Potete anche 
depositarle presso un punto di raccolta rifiuti specializzato nella 
raccolta di rifiuti elettronici. In questo modo, proteggete 
l’ambiente, i vostri simili e la vostra salute. Per qualsiasi 
domanda, contattate l’organizzazione locale per la gestione dei 
rifiuti.

La sorgente luminosa della lampada da soffitto può essere 
sostituita solo da una persona qualificata.

ES  INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN:

Herramientas: 
Taladro y brocas adecuadas, destornillador, tornillos de 
soporte y tacos, lápiz y cinta métrica, gafas y guantes de 
seguridad.
1. Desconexión: Primero apague el fusible del circuito 
afectado para evitar el riesgo de descarga eléctrica.
2. Elección de la ubicación: Mida la ubicación exacta de la 
lámpara en la pared. Use un lápiz para marcar los puntos de 
fijación donde irán las clavijas y los tornillos.
3. Perforar los agujeros: Perfore los agujeros para las clavijas 
en los puntos marcados. Asegúrese de que el tamaño de los 
agujeros coincida con el diámetro de las clavijas. Inserte las 
clavijas en los agujeros y asegúrese de que encajen bien. 
4. Fijación del soporte: Fije el soporte de la lámpara a la pared 
con tornillos. Compruebe que esté firmemente fijado.
5. Conexiones eléctricas: Conecte los cables de la lámpara a 
los cables de la pared. Utilice conectores para una conexión 
segura.
6. Fijación del cuerpo de la lámpara: Coloque el cuerpo de la 
lámpara en el elemento de soporte y atorníllelo en su lugar 
según las instrucciones.
7. Prueba: vuelva a encender el fusible y pruebe si la lámpara 
funciona. 



8. Empareje el control remoto con la lámpara.
Control remoto: ¡Antes del primer uso, el control remoto 
debe estar emparejado con la lámpara!
Dentro de los 5 segundos posteriores a la aplicación de voltaje, 
presione brevemente el botón indicado en la figura una vez. Si 
el emparejamiento se realizó correctamente, la luz parpadeará 
3 veces y podrá usar el control remoto.
Botones del control remoto:

a. Lámpara encendida/apagada
b. Encender y apagar la temperatura de la luz
c.RGB activado/desactivado
d. Aumentar el brillo
e. Reducir el brillo
f. Luz nocturna 3000K
g. Cambio de luz fría a cálida
h. Cambio de luz cálida a fría
i. Configuración de luz RGB, 12 opciones de colores estáticos
j.RGB Reducción dinámica de velocidad
k.RGB Aumenta la velocidad dinámica
l.Luz blanca cálida 3000K/Luz blanca natural 4000K/Luz 
blanca fría 6500K
Función de conmutación dinámica de parada m.RGB
n.8 tipos de función de conmutación dinámica RGB
Información general:
- Temperatura de funcionamiento: -5º - +40ºC
- ¡El control de brillo solo se puede controlar mediante el control 
remoto!
- ¡Solo para uso en interiores!
- ¡No se recomienda su uso en baños y otros lugares húmedos 
y mojados!
- Mantener alejado de llamas abiertas.
Información de seguridad:
Utilice gafas y guantes de seguridad durante el montaje para 
evitar lesiones.
Antes de la instalación, asegúrese de que la habitación/
apartamento esté desconectado de la corriente eléctrica 
(¡Desconecte el fusible!).
¡Al perforar los agujeros, preste atención a la integridad de las 
tuberías y los cables en la pared!
Si el producto está dañado, no lo ponga en funcionamiento. 
Existe riesgo de descarga eléctrica.
¡En caso de cualquier daño, desenchufe el dispositivo de la red 
eléctrica inmediatamente!
El mantenimiento y las reparaciones deben ser realizados por 
un especialista; de lo contrario, la garantía quedará anulada. El 
fabricante no se responsabiliza de los daños derivados de un 
uso indebido.
La lámpara solo está permitida para el uso previsto. No se 
permiten modificaciones técnicas.
¡No cubra la lámpara! ¡Inflamable!
La distancia mínima de la lámpara a la superficie iluminada >= 
0,5 m
Las lámparas y accesorios contienen piezas pequeñas. 
¡Manténgalos fuera del alcance de los niños!
Desconecte el producto antes de limpiarlo. Limpie el exterior 
de la lámpara con un paño ligeramente húmedo. No utilice 
productos de limpieza corrosivos. Asegúrese de que no entre 
agua en la lámpara ni en los componentes eléctricos.

I. Departamento de Protección de Contactos
Todo equipo con conexión a tierra debe estar conectado al 
conductor de protección. (cable amarillo-verde)Este producto 
contiene una fuente de luz con una clase de eficiencia 
energética: ver tabla o etiqueta.
La fuente de luz y/o el conjunto operativo y/o el cable flexible 
externo de la luminaria sólo pueden ser sustituidos por el 
fabricante, una empresa contratada por el fabricante o un 
especialista debidamente cualificado.

Recoja por separado los equipos que se hayan convertido 
en residuos. No los tire a la basura doméstica, ya que 
pueden contener componentes peligrosos para el medio 

ambiente o la salud. Los equipos usados ​​o desechados pueden 
entregarse gratuitamente en el punto de distribución o en 
cualquier distribuidor que venda equipos idénticos en naturaleza 
y función. También puede depositarlos en un punto de recogida 
especializado en residuos electrónicos. De esta forma, protege 
el medio ambiente, a sus semejantes y su propia salud. Si tiene 
alguna pregunta, póngase en contacto con su organización 
local de gestión de residuos.

La fuente de luz de la lámpara de techo sólo puede ser 
reemplazada por una persona calificada.

FR  INSTRUCTIONS D’INSTALLATION :

Outils: 
Perceuse et forets adaptés, tournevis, vis de support et 
chevilles, crayon et mètre ruban, lunettes de sécurité et 
gants,
1. Déconnexion : Coupez d’abord le fusible du circuit concerné 
pour éviter tout risque de choc électrique.
2. Choix de l’emplacement : Mesurez l’emplacement exact de 
la lampe sur le mur. À l’aide d’un crayon, marquez les points 
de fixation des chevilles et des vis.
3. Perçage des trous  : percez des trous pour les chevilles 
aux points marqués. Assurez-vous que la taille des trous 
correspond au diamètre des chevilles. Insérez les chevilles 
dans les trous et assurez-vous qu’elles sont bien ajustées. 
4. Fixation du support : Fixez le support de la lampe au mur à 
l’aide de vis. Vérifiez sa stabilité.
5. Connexions électriques  : connectez les fils électriques de 
la lampe aux fils provenant du mur. Utilisez des connecteurs 
pour une connexion sécurisée.
6. Fixation du corps de la lampe : Montez le corps de la lampe 
sur l’élément de support et vissez-le en place conformément 
aux instructions.
7. Test : Remettez le fusible en marche et testez si la lampe 
fonctionne. 
8. Associez la télécommande à la lampe.
Télécommande : Avant la première utilisation, la 
télécommande doit être appairée avec la lampe !
Dans les 5 secondes suivant la mise sous tension, appuyez 
brièvement une fois sur le bouton indiqué sur l’image. Si 
l’appairage est réussi, le voyant clignotera trois fois et la 
télécommande pourra être utilisée.
Boutons de la télécommande :



a. Lampe allumée/éteinte
b. Activation/désactivation de la température de la lumière
c.RVB activé/désactivé
d. Augmenter la luminosité
e. Réduire la luminosité
f. Veilleuse 3000K
g. Passer de la lumière froide à la lumière chaude
h. Passer de la lumière chaude à la lumière froide
i. Réglage de la lumière RVB, 12 choix de couleurs statiques
j.RGB Réduction dynamique de la vitesse
k.RGB Augmente la vitesse dynamique
l.Lumière blanche chaude 3000K/Lumière blanche naturelle 
4000K/Lumière blanche froide 6500K
m.RGB Arrêter la fonction de commutation dynamique
n.8 types de fonctions de commutation dynamique RVB
Informations générales:
- Température de fonctionnement : -5º - +40ºC
- Le contrôle de la luminosité ne peut être contrôlé qu’à l’aide 
de la télécommande !
- Pour usage intérieur uniquement !
- Il n’est pas recommandé de l’utiliser dans les salles de bains 
et autres endroits humides et mouillés !
- Tenir à l’écart des flammes nues.
Informations de sécurité :
Portez des lunettes de sécurité et des gants lors du montage 
pour éviter les blessures.
Avant l’installation, assurez-vous que la pièce/l’appartement 
est hors tension ! (Coupez le fusible !)
Lors du perçage des trous, faites attention à l’intégrité des 
tuyaux et des fils dans le mur !
Si le produit est endommagé, ne le mettez pas en service  ! 
Risque de choc électrique !
En cas de dommage, débranchez immédiatement l’appareil du 
secteur !
L’entretien et les réparations doivent être effectués par un 
spécialiste, sous peine d’annulation de la garantie ! Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant 
d’une utilisation inappropriée.
La lampe est uniquement autorisée pour l’usage auquel elle est 
destinée ! Toute modification technique est interdite !
Ne pas couvrir la lampe ! Inflammable !
La distance minimale de la lampe par rapport à la surface 
éclairée > = 0,5 m
Les lampes et accessoires contiennent de petites pièces. Tenir 
hors de portée des enfants !
Débranchez le produit avant de le nettoyer ! Nettoyez l’extérieur 
de la lampe avec un chiffon légèrement humide. N’utilisez pas 
de produits nettoyants corrosifs ! Assurez-vous qu’aucune eau 
ne pénètre à l’intérieur du luminaire ni sur les composants 
électriques !

I. Service de protection des contacts
Tout équipement avec une connexion à la terre doit être 
connecté au conducteur de protection. (fil jaune-vert)Ce produit 
contient une source lumineuse avec une classe d’efficacité 
énergétique : voir tableau ou étiquette.
La source lumineuse et/ou le groupe de commande et/ou le 
câble flexible externe du luminaire ne peuvent être remplacés 
que par le fabricant, une entreprise sous contrat avec le 

fabricant ou un spécialiste dûment qualifié.

Collectez séparément les équipements devenus des 
déchets. Ne les jetez pas avec les ordures ménagères, car 
ils peuvent contenir des composants dangereux pour 

l’environnement ou la santé humaine ! Les équipements usagés 
ou mis au rebut peuvent être déposés gratuitement sur le lieu 
de distribution ou chez tous les distributeurs proposant des 
équipements identiques, tant par leur nature que par leur 
fonction. Vous pouvez également les déposer dans un point de 
collecte spécialisé dans la collecte des déchets électroniques. 
Ce faisant, vous protégez l’environnement, vos concitoyens et 
votre propre santé. Pour toute question, contactez votre 
organisme local de gestion des déchets.

La source lumineuse du plafonnier ne peut être remplacée 
que par une personne qualifiée.

BG  ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ:

инструменти: 
Бормашина и подходящи свредла, отвертка, опорни 
винтове и дюбели, молив и измервателна лента, предпазни 
очила и ръкавици,
1. Изключване: Първо изключете предпазителя на 
засегнатата верига, за да избегнете риска от токов удар.
2. Избор на място: Измерете точното местоположение на 
лампата на стената. Използвайте молив, за да маркирате 
точките на закрепване, където ще минават дюбелите и 
винтовете.
3. Направете отвори: Пробийте отвори за дюбелите на 
маркираните точки. Уверете се, че размерът на отворите 
съответства на диаметъра на дюбелите. Поставете 
дюбелите в дупките и се уверете, че пасват плътно. 
4. Фиксиране на опорния елемент: Укрепете опорния 
елемент на лампата на стената с помощта на винтове. 
Проверете дали стои здраво.
5. Електрически връзки: Свържете електрическите 
проводници на лампата към проводниците, идващи от 
стената. Използвайте кабелни конектори за сигурна връзка.
6. Фиксиране на тялото на лампата: Поставете тялото на 
лампата върху опорния елемент и го завинтете на място 
според инструкциите.
7. Тест: Включете отново предпазителя и проверете дали 
лампата работи. 
8.Сдвоете дистанционното управление с лампата.
Дистанционно управление: Преди първа употреба, 
дистанционното управление трябва да бъде сдвоено с 
лампата!
В рамките на 5 секунди след подаване на напрежение 
натиснете еднократно кратко бутона, посочен на фигурата. 
Ако сдвояването е успешно, светлината ще мига 3 пъти и 
дистанционното управление може да се използва.
Бутони за дистанционно управление:

а. Включване/изключване на лампата
b. Включване/изключване на температурата на светлината
c.RGB вкл./изкл
d. Увеличете яркостта
д. Намаляване на яркостта



f. Нощна светлина 3000K
ж. Промяна от студена към топла светлина
ч. Промяна от топла към студена светлина
аз RGB настройка на светлината, 12 статични избора на цвят
j.RGB Динамично намаляване на скоростта
k.RGB Увеличете динамичната скорост
l. Топла бяла светлина 3000K/Естествена бяла светлина 
4000K/Студена бяла светлина 6500K
m.RGB Стоп функция за динамично превключване
n.8 вида RGB динамична функция за превключване
Обща информация:
- Работна температура: -5º - +40ºC
- Контролът на яркостта може да се контролира само с 
помощта на дистанционното управление!
- Само за вътрешна употреба!
- Не се препоръчва да се използва в бани и други мокри и 
влажни места!
- Пазете от открит пламък.
Информация за безопасност:
Носете предпазни очила и ръкавици при сглобяване, за да 
избегнете нараняване.
Преди монтажа се уверете, че стаята/апартаментът е без 
ток! (Изключете предпазителя!)
При пробиване на отворите внимавайте за целостта на 
тръбите и проводниците в стената!
Ако продуктът е повреден, не трябва да се пуска в 
експлоатация! Съществува риск от токов удар!
При повреда веднага изключете уреда от електрическата 
мрежа!
Поддръжката и ремонтите трябва да се извършват 
от специалист, в противен случай гаранцията отпада! 
Производителят не носи отговорност за щети в резултат на 
неправилна употреба.
Лампата е разрешена само по предназначение! Не се 
допускат технически промени!
Не покривайте лампата! Запалим!
Минималното разстояние на лампата от осветената 
повърхност > = 0,5 m
Лампите и аксесоарите съдържат малки части. Пазете от 
деца!
Изключете продукта от контакта преди почистване! 
Почистете външната страна на лампата с леко влажна кърпа. 
Не използвайте корозивни почистващи препарати! Уверете 
се, че водата не може да попадне вътре в осветителното 
тяло или върху електрическите компоненти!

I. Отдел за защита на контактите
Цялото оборудване със заземена връзка трябва да 
бъде свързано към защитния проводник. (жълто-зелен 
проводник)Този продукт съдържа източник на светлина 
с клас на енергийна ефективност: вижте таблицата или 
етикета.
Източникът на светлина и/или работният модул и/или 
външният гъвкав кабел в осветителното тяло могат да 
бъдат сменени само от производителя, фирма, сключила 
договор с производителя, или подходящо квалифициран 
специалист.

Събирайте разделно оборудването, станало отпадък, не 
го изхвърляйте в битовите отпадъци, защото може да 
съдържа компоненти, опасни за околната среда или 

човешкото здраве! Използвано или бракувано оборудване 
може да бъде предадено безплатно на мястото на 
разпространение или при всички дистрибутори, които 
продават оборудване, идентично по естество и функция на 
оборудването. Можете също така да го поставите в пункт за 
събиране на отпадъци, специализиран за приемане на 
електронни отпадъци. По този начин вие защитавате 
околната среда, своите ближни и собственото си здраве. 
Ако имате въпроси, свържете се с местната организация за 
управление на отпадъците.

Източникът на светлина на плафона може да бъде 
сменен само от квалифицирано лице.

NL  INSTALLATIE-INSTRUCTIES:

Hulpmiddelen: 
Boormachine en geschikte boortjes, schroevendraaier, 
steunschroeven en deuvels, potlood en meetlint, 
veiligheidsbril en handschoenen,
1. Loskoppelen: Schakel eerst de zekering van het 
betreffende circuit uit om het risico op een elektrische schok 
te voorkomen.
2. Een locatie kiezen: Meet de exacte locatie van de lamp op 
de muur. Markeer met een potlood de bevestigingspunten 
waar de deuvels en schroeven moeten komen.
3. Gaten maken: Boor gaten voor de deuvels op de 
gemarkeerde plaatsen. Zorg ervoor dat de grootte van de 
gaten overeenkomt met de diameter van de deuvels. Steek 
de deuvels in de gaten en zorg ervoor dat ze goed vastzitten. 
4. Bevestiging van het steunelement: Verstevig het 
steunelement van de lamp met schroeven aan de muur. 
Controleer of het stevig staat.
5. Elektrische aansluitingen: Verbind de elektrische draden 
van de lamp met de draden die uit de muur komen. Gebruik 
kabelconnectoren voor een veilige verbinding.
6. Lampbehuizing bevestigen: Plaats de lampbehuizing op 
het steunelement en schroef deze vast volgens de instructies.
7. Test: Zet de zekering weer aan en test of de lamp werkt. 
8. Koppel de afstandsbediening aan de lamp.
Afstandsbediening: Voor het eerste gebruik moet de 
afstandsbediening met de lamp worden gekoppeld!
Druk binnen 5 seconden na het inschakelen van de spanning 
één keer kort op de knop die in de afbeelding wordt aangegeven. 
Als de koppeling succesvol is, knippert het lampje drie keer en 
kan de afstandsbediening worden gebruikt.
Knoppen op de afstandsbediening:

a. Lamp aan/uit
b. Lichttemperatuur in-/uitschakelen
c.RGB aan/uit
d. Verhoog de helderheid
e. Helderheid verminderen
f. Nachtlampje 3000K
g. Verandering van koud naar warm licht
h. Verandering van warm naar koud licht
i. RGB-lichtinstelling, 12 statische kleurkeuzes
j.RGB Dynamische snelheidsreductie



k.RGB Verhoog de dynamische snelheid
l. Warm wit licht 3000K / Natuurlijk wit licht 4000K / Koud 
wit licht 6500K
m.RGB Stop dynamische schakelfunctie
n.8 soorten RGB dynamische schakelfunctie
Algemene informatie:
- Bedrijfstemperatuur: -5º - +40ºC
- De helderheid kan alleen via de afstandsbediening worden 
geregeld!
- Alleen voor gebruik binnenshuis!
- Het gebruik in badkamers en andere natte en vochtige 
plaatsen wordt afgeraden!
- Verwijderd houden van open vuur.
Veiligheidsinformatie:
Draag tijdens de montage een veiligheidsbril en handschoenen 
om letsel te voorkomen.
Zorg ervoor dat de kamer/het appartement spanningsloos is 
vóór de installatie! (Zet de zekering uit!)
Let bij het boren van de gaten op de integriteit van de leidingen 
en draden in de muur!
Indien het product beschadigd is, mag het niet in gebruik worden 
genomen! Er bestaat gevaar voor een elektrische schok!
Indien er schade is, dient u het apparaat onmiddellijk uit het 
stopcontact te halen!
Onderhoud en reparaties moeten door een specialist worden 
uitgevoerd, anders vervalt de garantie! De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade als gevolg van onjuist gebruik.
De lamp is alleen toegestaan ​​voor het beoogde gebruik! 
Technische wijzigingen zijn niet toegestaan!
De lamp niet afdekken! Brandbaar!
De minimale afstand van de lamp tot het verlichte oppervlak > 
= 0,5 m
Lampen en accessoires bevatten kleine onderdelen. Buiten 
bereik van kinderen houden!
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het product reinigt! 
Reinig de buitenkant van de lamp met een licht vochtige doek. 
Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen! Zorg ervoor dat 
er geen water in het armatuur of op de elektrische componenten 
komt!

I. Contact opnemen met de afdeling Bescherming
Alle apparaten met een geaarde aansluiting moeten worden 
aangesloten op de beschermingsgeleider (geelgroene draad).
Dit product bevat een lichtbron met een energie-efficiëntieklasse, 
zie tabel of etiket.
De lichtbron en/of de bedieningseenheid en/of de externe 
flexibele kabel in het armatuur mogen uitsluitend door de 
fabrikant, een door de fabrikant gecontracteerd bedrijf of een 
daartoe gekwalificeerde specialist worden vervangen.

Verzamel afgedankte apparaten apart en gooi ze niet bij het 
huisvuil, omdat ze onderdelen kunnen bevatten die 
gevaarlijk zijn voor het milieu of de gezondheid! Gebruikte of 

afgedankte apparaten kunt u gratis inleveren bij de 
verkooppunten of bij alle distributeurs die apparaten verkopen 
die qua aard en functie identiek zijn aan de apparaten. U kunt 
ze ook afgeven bij een gespecialiseerd inzamelpunt voor 
elektronisch afval. Zo beschermt u het milieu, uw medemens en 
uw eigen gezondheid. Neem bij vragen contact op met uw 
lokale afvalverwerkingsbedrijf.

De lichtbron van de plafondlamp mag alleen vervangen 
worden door een gekwalificeerd persoon.

LT  MONTAVIMO INSTRUKCIJOS:

Įrankiai: 
Grąžtas ir tinkami grąžtai, atsuktuvas, atraminiai varžtai ir 
kaiščiai, pieštukas ir matavimo juosta, apsauginiai akiniai ir 
pirštinės,
1. Atjungimas: pirmiausia išjunkite pažeistos grandinės 
saugiklį, kad išvengtumėte elektros smūgio pavojaus.
2. Vietos pasirinkimas: Išmatuokite tikslią lempos vietą 
ant sienos. Pieštuku pažymėkite tvirtinimo taškus, kur bus 
kaiščiai ir varžtai.
3. Skylių darymas: pažymėtose vietose išgręžkite skylutes 
kaiščiams. Įsitikinkite, kad skylių dydis atitinka kaiščių 
skersmenį. Įkiškite kaiščius į skylutes ir įsitikinkite, kad jie 
tvirtai priglunda. 
4. Atraminio elemento tvirtinimas: Sutvirtinkite lempos 
atraminį elementą ant sienos varžtų pagalba. Patikrinkite, ar 
jis tvirtai stovi.
5.Elektros jungtys: Prijunkite lempos elektros laidus prie 
laidų, einančių iš sienos. Saugiam prijungimui naudokite 
kabelių jungtis.
6. Lempos korpuso tvirtinimas: Uždėkite lempos korpusą ant 
atraminio elemento ir prisukite jį į vietą pagal instrukcijas.
7. Bandymas: vėl įjunkite saugiklį ir patikrinkite, ar lemputė 
veikia. 
8. Sujunkite nuotolinio valdymo pultą su lempute.
Nuotolinio valdymo pultas: Prieš naudojant pirmą kartą, 
nuotolinio valdymo pultas turi būti suporuotas su lempute!
Per 5 sekundes po įtampos įjungimo vieną kartą trumpai 
paspauskite paveikslėlyje nurodytą mygtuką. Jei susiejimas 
buvo sėkmingas, lemputė sumirksės 3 kartus ir bus galima 
naudoti nuotolinio valdymo pultą.
Nuotolinio valdymo pulto mygtukai:

a. Lempa įjungta/išjungta
b. Šviesos temperatūros įjungimas/išjungimas
c.RGB įjungimas/išjungimas
d. Padidinti ryškumą
e. Ryškumo mažinimas
f. Naktinė šviesa 3000K
g. Šviesos keitimas iš šaltos į šiltą
h. Šviesos keitimas iš šiltos į šaltą
i. RGB šviesos nustatymas, 12 statinių spalvų pasirinkimų
j.RGB Dinaminis greičio mažinimas
k.RGB Padidinkite dinaminį greitį
l. Šiltai balta šviesa 3000K / natūrali balta šviesa 4000K / 
šalta balta šviesa 6500K
m.RGB Sustabdyti dinaminio perjungimo funkciją
n.8 rūšių RGB dinaminio perjungimo funkcija
Bendra informacija:
- Darbinė temperatūra: -5º - +40ºC
- Ryškumą galima valdyti tik nuotolinio valdymo pulteliu!
- Tik patalpose!
- Nerekomenduojama naudoti vonios kambariuose ir kitose 
drėgnose bei drėgnose vietose!
- Laikyti atokiai nuo atviros liepsnos.



Saugos informacija:
Montuodami dėvėkite apsauginius akinius ir pirštines, kad 
nesusižeistumėte.
Prieš montuodami įsitikinkite, kad kambaryje / bute nėra 
elektros energijos! (Išjunkite saugiklį!)
Kai gręžiate skyles, atkreipkite dėmesį į vamzdžių ir laidų 
vientisumą sienoje!
Jei gaminys yra pažeistas, jo negalima pradėti naudoti! Kyla 
elektros smūgio pavojus!
Pažeidus prietaisą nedelsiant ištraukite kištuką iš elektros 
tinklo!
Priežiūrą ir remontą turi atlikti specialistas, antraip garantija 
negalios! Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl 
netinkamo naudojimo.
Lempa leidžiama naudoti tik pagal paskirtį! Techniniai pakeitimai 
neleidžiami!
Neuždenkite lempos! Degios!
Mažiausias žibinto atstumas nuo apšviečiamo paviršiaus > = 
0,5 m
Lempos ir priedai turi smulkių dalių. Saugoti nuo vaikų!
Prieš valydami gaminį ištraukite iš elektros tinklo! Šviestuvo 
išorę nuvalykite šiek tiek drėgna šluoste. Nenaudokite korozinių 
valymo priemonių! Įsitikinkite, kad vandens nepatektų į šviestuvo 
vidų arba ant elektrinių komponentų!

I. Kontaktų apsaugos skyrius
Visa įranga su įžeminta jungtimi turi būti prijungta prie 
apsauginio laidininko. (geltonai žalia viela)Šiame gaminyje yra 
šviesos šaltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasė: žr. 
lentelę arba etiketę.
Šviesos šaltinį ir (arba) eksploatacinį mazgą ir (arba) išorinį 
lankstųjį kabelį šviestuve gali pakeisti tik gamintojas, su 
gamintoju sudaryta įmonė arba atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

Atliekomis tapusią įrangą surinkite atskirai, nemeskite jos į 
buitines atliekas, nes joje gali būti aplinkai ar žmonių 
sveikatai pavojingų komponentų! Naudota ar nebenaudojama 

įranga gali būti nemokamai atiduodama platinimo vietoje arba 
pas visus platintojus, parduodančius įrangą, savo prigimtimi ir 
funkcijomis identišką įrangai. Taip pat galite atiduoti į atliekų 
surinkimo punktą, kuris specializuojasi priimant elektronikos 
atliekas. Taip elgdamiesi saugote aplinką, aplinkinius ir savo 
sveikatą. Jei turite klausimų, kreipkitės į vietinę atliekų tvarkymo 
organizaciją.

Lubinio šviestuvo šviesos šaltinį gali pakeisti tik 
kvalifikuotas asmuo.

DK  INSTALLATIONSVEJLEDNING:

Værktøjer: 
Bor og passende bor, skruetrækker, støtteskruer og dyvler, 
blyant og målebånd, sikkerhedsbriller og handsker,
1. Frakobling: Sluk først sikringen på det berørte kredsløb for 
at undgå risikoen for elektrisk stød.
2. Valg af placering: Mål den nøjagtige placering af lampen på 
væggen. Brug en blyant til at markere fastgørelsespunkterne, 
hvor dyvlerne og skruerne skal gå.
3. Lav huller: Bor huller til dyvlerne på de markerede punkter. 
Sørg for, at hullernes størrelse svarer til dyvlernes diameter. 
Indsæt dyvlerne i hullerne, og sørg for, at de sidder tæt. 

4. Fastgørelse af støtteelementet: Forstærk lampens 
støtteelement på væggen ved hjælp af skruer. Tjek at den 
står fast.
5.Elektriske forbindelser: Forbind lampens elektriske 
ledninger til ledningerne, der kommer fra væggen. Brug 
kabelstik til sikker forbindelse.
6. Fastgørelse af lygtehuset: Monter lygtehuset på 
støtteelementet og skru det på plads i henhold til 
instruktionerne.
7.Test: Tænd for sikringen igen og test om lampen virker. 
8. Par fjernbetjeningen med lampen.
Fjernbetjening: Før første brug skal fjernbetjeningen parres 
med lampen!
Inden for 5 sekunder efter påføring af spænding, tryk kort på 
knappen vist på figuren én gang. Hvis parringen lykkedes, 
blinker lyset 3 gange, og fjernbetjeningen kan bruges.
Fjernbetjeningsknapper:

en. Lampe tænd/sluk
b. Tænd/sluk lystemperatur
c.RGB tænd/sluk
d. Øg lysstyrken
e. Reducerer lysstyrken
f. Natlys 3000K
g. Skift fra koldt til varmt lys
h. Skift fra varmt til koldt lys
jeg. RGB lysindstilling, 12 statiske farvevalg
j.RGB Dynamisk hastighedsreduktion
k.RGB Øg den dynamiske hastighed
l.Varmt hvidt lys 3000K/Naturhvidt lys 4000K/Koldt hvidt lys 
6500K
m.RGB Stop dynamisk koblingsfunktion
n.8 slags RGB dynamisk switching funktion
Generelle oplysninger:
- Driftstemperatur: -5º - +40ºC
- Lysstyrkekontrol kan kun styres med fjernbetjeningen!
- Kun til indendørs brug!
- Det anbefales ikke at bruge i badeværelser og andre våde og 
fugtige steder!
- Holdes væk fra åben ild.
Sikkerhedsoplysninger:
Bær sikkerhedsbriller og handsker til montering for at undgå 
skader.
Før installationen skal du sikre dig, at rummet/lejligheden er 
spændingsfri! (Sluk for sikringen!)
Når du borer hullerne, skal du være opmærksom på integriteten 
af ​​rørene og ledningerne i væggen!
Hvis produktet er beskadiget, må det ikke tages i brug! Der er 
risiko for elektrisk stød!
Tag straks stikket ud af stikkontakten i tilfælde af skader!
Vedligeholdelse og reparationer skal udføres af en specialist, 
ellers bortfalder garantien! Producenten er ikke ansvarlig for 
skader som følge af forkert brug.
Lampen er kun tilladt til dens tilsigtede brug! Tekniske ændringer 
er ikke tilladt!
Tildæk ikke lampen! Brandfarlig!
Lampens mindste afstand fra den oplyste overflade > = 0,5 m
Lamper og tilbehør indeholder små dele. Holdes væk fra børn!



Tag stikket ud af produktet før rengøring! Rengør ydersiden 
af ​​lampen med en let fugtig klud. Brug ikke ætsende 
rengøringsmidler! Sørg for, at der ikke kan komme vand ind i 
armaturet eller på de elektriske komponenter!

I. Kontakt beskyttelsesafdelingen
Alt udstyr med jordforbindelse skal tilsluttes beskyttelseslederen. 
(gul-grøn ledning)Dette produkt indeholder en lyskilde med en 
energieffektivitetsklasse: se tabel eller etiket.
Lyskilden og/eller betjeningsenheden og/eller det udvendige 
fleksible kabel i armaturet kan kun udskiftes af producenten, et 
firma, der er kontraheret med producenten eller en passende 
kvalificeret specialist.

Saml det udstyr, der er blevet til affald, separat, smid det 
ikke i husholdningsaffaldet, da det kan indeholde 
komponenter, der er farlige for miljøet eller menneskers 

sundhed! Brugt eller kasseret udstyr kan afleveres gratis på 
distributionsstedet eller hos alle forhandlere, der sælger udstyr, 
der i art og funktion er identisk med udstyret. Du kan også 
placere den på et affaldsindsamlingssted, der er specialiseret i 
at modtage elektronisk affald. Ved at gøre det beskytter du 
miljøet, dine medmennesker og dit eget helbred. Hvis du har 
spørgsmål, kontakt din lokale affaldshåndteringsorganisation.

Loftlampens lyskilde kan kun udskiftes af en kvalificeret 
person.

EST  PAIGALDUSJUHISED:

Tööriistad: 
Puurid ja sobivad puurid, kruvikeeraja, tugikruvid ja tüüblid, 
pliiats ja mõõdulint, kaitseprillid ja kindad,
1. Lahtiühendamine: esmalt lülitage kahjustatud vooluringi 
kaitse välja, et vältida elektrilöögi ohtu.
2. Asukoha valimine: Mõõtke lambi täpne asukoht seinal. 
Märkige pliiatsiga kinnituskohad, kuhu tüüblid ja kruvid 
lähevad.
3. Aukude tegemine: Puurige märgitud kohtadesse tüüblite 
jaoks augud. Veenduge, et aukude suurus vastaks tüüblite 
läbimõõdule. Sisestage tüüblid aukudesse ja veenduge, et 
need sobituvad tihedalt. 
4. Tugielemendi kinnitamine: Tugevdada kruvide abil lambi 
tugielement seinale. Kontrollige, kas see seisab kindlalt.
5.Elektriühendused: Ühendage lambi elektrijuhtmed seinast 
tulevate juhtmetega. Kasutage turvaliseks ühendamiseks 
kaablipistikuid.
6. Lambi korpuse kinnitamine: Paigaldage lambi korpus 
tugielemendile ja keerake see vastavalt juhistele kohale.
7.Testi: Lülitage kaitse uuesti sisse ja kontrollige, kas lamp 
töötab. 
8. Ühendage kaugjuhtimispult lambiga.
Kaugjuhtimispult: Enne esmakordset kasutamist tuleb 
kaugjuhtimispult lambiga siduda!
5 sekundi jooksul pärast pinge rakendamist vajutage korraks 
joonisel näidatud nuppu üks kord. Kui sidumine õnnestus, 
vilgub tuli 3 korda ja kaugjuhtimispulti saab kasutada.
Kaugjuhtimispuldi nupud:

a. Lamp sees/väljas
b. Valguse temperatuuri sisse/välja lülitamine

c.RGB sisse/välja
d. Suurenda heledust
e. Heleduse vähendamine
f. Öövalgus 3000K
g. Külma valguse vahetamine soojaks
h. Soojalt külmaks muutmine
i. RGB valguse seadistus, 12 staatilist värvivalikut
j.RGB Dünaamiline kiiruse vähendamine
k.RGB Suurendage dünaamilist kiirust
l. Soe valge valgus 3000K/looduslik valge valgus 4000K/
Külm valge valgus 6500K
m.RGB Peatage dünaamiline lülitusfunktsioon
n.8 tüüpi RGB dünaamiline lülitusfunktsioon
Üldine teave:
- Töötemperatuur: -5º - +40ºC
- Heleduse reguleerimist saab juhtida ainult kaugjuhtimispuldi 
abil!
- Ainult siseruumides kasutamiseks!
- Ei ole soovitatav kasutada vannitubades ja muudes märgades 
ja niisketes kohtades!
- Hoida eemal lahtisest leegist.
Ohutusalane teave:
Vigastuste vältimiseks kandke kokkupanekul kaitseprille ja 
kindaid.
Enne paigaldamist veenduge, et ruum/korter on välja lülitatud! 
(Lülita kaitse välja!)
Aukude puurimisel pöörake tähelepanu torude ja juhtmete 
terviklikkusele seinas!
Kui toode on kahjustatud, ei tohi seda kasutusele võtta! Esineb 
elektrilöögi oht!
Kahjustuste korral eemaldage seade koheselt vooluvõrgust!
Hooldus- ja remonditöid peab tegema spetsialist, vastasel 
juhul kaotab garantii kehtivuse! Tootja ei vastuta ebaõigest 
kasutamisest tulenevate kahjude eest.
Lamp on lubatud ainult ettenähtud otstarbel! Tehnilised 
muudatused ei ole lubatud!
Ärge katke lampi kinni! Tuleohtlik!
Lambi minimaalne kaugus valgustatud pinnast > = 0,5 m
Lambid ja tarvikud sisaldavad väikseid osi. Hoida lastest eemal!
Enne puhastamist eemaldage toode vooluvõrgust! Puhastage 
lambi väliskülg kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage söövitavaid 
puhastusvahendeid! Veenduge, et vesi ei pääseks valgustisse 
ega elektrikomponentidele!

I. Kontaktkaitse osakond
Kõik maandatud ühendusega seadmed peavad olema 
ühendatud kaitsejuhtmega. (kollane-roheline traat)See toode 
sisaldab energiatõhususe klassiga valgusallikat: vt tabelit või 
etiketti.
Valgusallikat ja/või töösõlme ja/või välist painduvat kaablit 
valgustis saab vahetada ainult tootja, tootjaga lepingu sõlminud 
ettevõte või vastava kvalifikatsiooniga spetsialist.

Jäätmeks muutunud seadmed koguge eraldi kokku, ärge 
visake seda olmeprügi hulka, sest need võivad sisaldada 
keskkonnale või inimese tervisele ohtlikke komponente! 

Kasutatud või kasutusest kõrvaldatud seadmeid saab tasuta 
üle anda turustuskohas või kõigi edasimüüjate juures, kes 
müüvad seadmega olemuselt ja funktsioonilt identseid 
seadmeid. Samuti saate selle paigutada elektroonikajäätmete 



vastuvõtmisele spetsialiseerunud jäätmekogumispunkti. Nii 
toimides kaitsete keskkonda, kaasinimesi ja enda tervist. Kui 
teil on küsimusi, võtke ühendust kohaliku 
jäätmekäitlusorganisatsiooniga.

Laelambi valgusallikat võib vahetada ainult kvalifitseeritud 
isik.

SE  INSTALLATIONSANVISNINGAR:

Verktyg: 
Borr och lämpliga borr, skruvmejsel, stödskruvar och pluggar, 
penna och måttband, skyddsglasögon och handskar,
1. Frånkoppling: Slå först av säkringen på den berörda kretsen 
för att undvika risken för elektriska stötar.
2. Välja en plats: Mät den exakta placeringen av lampan på 
väggen. Använd en penna för att markera fästpunkterna där 
pluggarna och skruvarna ska gå.
3. Göra hål: Borra hål för pluggarna på de markerade 
punkterna. Se till att storleken på hålen motsvarar diametern 
på pluggarna. Sätt in pluggarna i hålen och se till att de sitter 
tätt. 
4. Fastsättning av stödelementet: Förstärk lampans 
stödelement på väggen med hjälp av skruvar. Kontrollera att 
den står stadigt.
5.Elektriska anslutningar: Anslut lampans elektriska 
ledningar till ledningarna som kommer från väggen. Använd 
kabelkontakter för säker anslutning.
6. Fastsättning av lamphuset: Montera lamphuset på 
stödelementet och skruva fast det enligt instruktionerna.
7.Test: Slå på säkringen igen och testa om lampan fungerar. 
8. Para ihop fjärrkontrollen med lampan.
Fjärrkontroll: Före första användningen måste fjärrkontrollen 
paras ihop med lampan!
Inom 5 sekunder efter att spänningen lagts på, tryck en gång 
kort på knappen som anges i figuren. Om parningen lyckades 
blinkar lampan 3 gånger och fjärrkontrollen kan användas.
Fjärrkontrollknappar:

a. Lampa på/av
b. Slå på/av ljustemperatur
c.RGB på/av
d. Öka ljusstyrkan
e. Minska ljusstyrkan
f. Nattljus 3000K
g. Växla från kallt till varmt ljus
h. Växla från varmt till kallt ljus
i. RGB-ljusinställning, 12 statiska färgval
j.RGB Dynamisk hastighetsreduktion
k.RGB Öka dynamisk hastighet
l.Varmvitt ljus 3000K/Naturvitt ljus 4000K/Kallvitt ljus 
6500K
m.RGB Stoppa dynamisk växlingsfunktion
n.8 typer av RGB dynamisk växlingsfunktion
Allmän information:
- Driftstemperatur: -5º - +40ºC

- Ljusstyrka kan endast styras med fjärrkontrollen!
- Endast för inomhusbruk!
- Det rekommenderas inte att använda i badrum och andra våta 
och fuktiga platser!
- Håll borta från öppen låga.
Säkerhetsinformation:
Använd skyddsglasögon och handskar vid montering för att 
undvika skador.
Före installation, se till att rummet/lägenheten är strömlös! 
(Stäng av säkringen!)
När du borrar hålen, var uppmärksam på integriteten hos rören 
och ledningarna i väggen!
Om produkten är skadad får den inte tas i drift! Det finns risk för 
elektriska stötar!
Koppla omedelbart bort enheten från elnätet vid eventuell 
skada!
Underhåll och reparationer måste utföras av en specialist, 
annars upphör garantin! Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som uppstår på grund av felaktig användning.
Lampan är endast tillåten för dess avsedda användning! 
Tekniska ändringar är inte tillåtna!
Täck inte över lampan! Brännbar!
Lampans minsta avstånd från den upplysta ytan > = 0,5 m
Lampor och tillbehör innehåller små delar. Förvaras åtskilt från 
barn!
Koppla ur produkten innan rengöring! Rengör utsidan av lampan 
med en lätt fuktad trasa. Använd inte frätande rengöringsmedel! 
Se till att inget vatten kan komma in i armaturen eller på de 
elektriska komponenterna!

I. Kontakta skyddsavdelningen
All utrustning med jordad anslutning måste anslutas till 
skyddsledaren. (gul-grön tråd)Denna produkt innehåller en 
ljuskälla med en energieffektivitetsklass: se tabell eller etikett.
Ljuskällan och/eller manöverenheten och/eller den externa 
flexibla kabeln i armaturen kan endast bytas ut av tillverkaren, 
ett företag som är kontrakterat med tillverkaren eller en lämplig 
kvalificerad specialist.

Samla utrustningen som blivit avfall separat, släng den inte 
i hushållsavfallet, eftersom den kan innehålla komponenter 
som är farliga för miljön eller människors hälsa! Använd eller 

kasserad utrustning kan överlämnas kostnadsfritt på 
distributionsstället eller hos alla distributörer som säljer 
utrustning som är identisk till utrustningens natur och funktion. 
Du kan också placera den på ett insamlingsställe som är 
specialiserat på att ta emot elektroniskt avfall. Genom att göra 
det skyddar du miljön, dina medmänniskor och din egen hälsa. 
Om du har frågor, kontakta din lokala 
avfallshanteringsorganisation.

Taklampans ljuskälla kan endast bytas ut av en kvalificerad 
person.

FI  ASENNUSOHJEET:

Työkalut: 
Pora ja sopivat poranterät, ruuvimeisseli, tukiruuvit ja tapit, 
kynä ja mittanauha, suojalasit ja käsineet,
1. Irrottaminen: Kytke ensin pois sulake kyseisestä piiristä 
sähköiskun vaaran välttämiseksi.
2. Sijainnin valinta: Mittaa lampun tarkka sijainti seinällä. 
Merkitse lyijykynällä kiinnityskohdat, joihin tapit ja ruuvit 



menevät.
3. Reikien teko: Poraa reiät tapille merkittyihin kohtiin. 
Varmista, että reikien koko vastaa tappien halkaisijaa. Aseta 
tapit reikiin ja varmista, että ne sopivat tiukasti. 
4. Tukielementin kiinnitys: Vahvista valaisimen tukielementti 
seinään ruuveilla. Tarkista, että se seisoo tukevasti.
5.Sähköliitännät: Liitä lampun sähköjohdot seinästä tuleviin 
johtoihin. Käytä kaapeliliittimiä turvalliseen liitäntään.
6. Lampun rungon kiinnitys: Asenna lampun runko 
tukielementtiin ja ruuvaa se paikalleen ohjeen mukaan.
7.Testaa: Kytke sulake takaisin päälle ja testaa, toimiiko 
lamppu. 
8.Yhdistä kaukosäädin lampun kanssa.
Kaukosäädin: Ennen ensimmäistä käyttöä kaukosäädin on 
yhdistettävä lampun kanssa!
5 sekunnin sisällä jännitteen kytkemisestä paina lyhyesti 
kuvassa näkyvää painiketta kerran. Jos pariliitos onnistui, valo 
välähtää 3 kertaa ja kaukosäädintä voidaan käyttää.
Kaukosäätimen painikkeet:

a. Lamppu päällä/pois
b. Valon lämpötilan kytkeminen päälle/pois
c.RGB päälle/pois
d. Lisää kirkkautta
e. Vähentää kirkkautta
f. Yövalo 3000K
g. Vaihto kylmästä lämpimään
h. Vaihto lämpimästä kylmään
i. RGB-valoasetus, 12 staattista värivaihtoehtoa
j.RGB Dynaaminen nopeuden vähennys
k.RGB Lisää dynaamista nopeutta
l. Lämmin valkoinen valo 3000K/luonnollinen valkoinen valo 
4000K/kylmä valkoinen valo 6500K
m.RGB Pysäytä dynaaminen kytkentätoiminto
n.8 erilaista dynaamista RGB-kytkentätoimintoa
Yleistä tietoa:
- Käyttölämpötila: -5º - +40ºC
- Kirkkautta voi ohjata vain kaukosäätimellä!
- Vain sisäkäyttöön!
- Ei suositella käytettäväksi kylpyhuoneissa ja muissa märissä 
ja kosteissa paikoissa!
- Pidä poissa avotulesta.
Turvallisuustiedot:
Käytä suojalaseja ja käsineitä asennuksessa loukkaantumisen 
välttämiseksi.
Varmista ennen asennusta, että huone/huoneisto on 
jännitteetön! (Sammuta sulake!)
Kun poraat reikiä, kiinnitä huomiota seinässä olevien putkien ja 
johtojen eheyteen!
Jos tuote on vaurioitunut, sitä ei saa ottaa käyttöön! Sähköiskun 
vaara on olemassa!
Jos laite vaurioituu, irrota laite välittömästi verkkovirrasta!
Huolto ja korjaukset on annettava asiantuntijan tehtäväksi, 
muuten takuu raukeaa! Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, 
jotka johtuvat väärästä käytöstä.
Lamppu on sallittu vain sen käyttötarkoitukseen! Tekniset 
muutokset eivät ole sallittuja!

Älä peitä lamppua! Syttyvää!
Valaisimen vähimmäisetäisyys valaistusta pinnasta > = 0,5 m
Lamput ja lisävarusteet sisältävät pieniä osia. Pidä poissa 
lasten ulottuvilta!
Irrota tuote ennen puhdistamista! Puhdista lampun ulkopuoli 
hieman kostealla liinalla. Älä käytä syövyttäviä puhdistusaineita! 
Varmista, ettei valaisimen sisään tai sähkökomponenttien 
päälle pääse vettä!

I. Yhteyssuojausosasto
Kaikki maadoitetulla liitännällä varustetut laitteet on kytkettävä 
suojajohtimeen. (kelta-vihreä lanka)Tämä tuote sisältää 
valonlähteen, jolla on energiatehokkuusluokka: katso taulukko 
tai etiketti.
Valonlähteen ja/tai käyttökokoonpanon ja/tai ulkoisen taipuisan 
kaapelin saa vaihtaa vain valmistaja, valmistajan kanssa 
sopimusyritys tai pätevä asiantuntija.

Kerää jätteeksi muuttuneet laitteet erikseen, älä heitä niitä 
talousjätteiden joukkoon, koska ne voivat sisältää 
ympäristölle tai ihmisten terveydelle vaarallisia osia! Käytetyt 

tai käytöstä poistetut laitteet voidaan luovuttaa veloituksetta 
jakelupaikalla tai kaikilla jälleenmyyjillä, jotka myyvät laitteiden 
kanssa luonteeltaan ja toiminnaltaan samanlaisia ​​laitteita. Voit 
myös sijoittaa sen elektroniikkajätteen vastaanottoon 
erikoistuneeseen jätteenkeräyspisteeseen. Näin toimimalla 
suojelet ympäristöä, lähimmäisiäsi ja omaa terveyttäsi. Jos 
sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä paikalliseen 
jätehuoltoorganisaatioon.

Kattovalaisimen valonlähteen saa vaihtaa vain pätevä 
henkilö.

NO  INSTALLASJONSINSTRUKSJONER:

Verktøy: 
Bor og passende bor, skrutrekker, støtteskruer og plugger, 
blyant og målebånd, vernebriller og hansker,
1. Frakobling: Slå først av sikringen på den berørte kretsen 
for å unngå fare for elektrisk støt.
2. Velge en plassering: Mål den nøyaktige plasseringen av 
lampen på veggen. Bruk en blyant til å markere festepunktene 
hvor pluggene og skruene skal gå.
3. Lage hull: Bor hull for dyblene på de merkede punktene. 
Pass på at størrelsen på hullene tilsvarer diameteren på 
dyblene. Sett pluggene inn i hullene og pass på at de sitter 
tett. 
4. Feste støtteelementet: Styrk støtteelementet til lampen 
på veggen ved hjelp av skruer. Sjekk at den står stødig.
5.Elektriske tilkoblinger: Koble de elektriske ledningene 
til lampen til ledningene som kommer fra veggen. Bruk 
kabelkontakter for sikker tilkobling.
6. Feste lampehuset: Monter lampehuset på støtteelementet 
og skru det på plass i henhold til instruksjonene.
7.Test: Slå på sikringen igjen og test om lampen virker. 
8. Par fjernkontrollen med lampen.
Fjernkontroll: Før første gangs bruk må fjernkontrollen pares 
med lampen!
Innen 5 sekunder etter påføring av spenning, trykk kort på 



knappen vist på figuren én gang. Hvis sammenkoblingen var 
vellykket, vil lyset blinke 3 ganger og fjernkontrollen kan brukes.
Fjernkontrollknapper:

en. Lampe på/av
b. Slå lystemperatur på/av
c.RGB på/av
d. Øk lysstyrken
e. Reduserer lysstyrken
f. Nattlys 3000K
g. Skifter fra kaldt til varmt lys
h. Skifter fra varmt til kaldt lys
jeg. RGB lysinnstilling, 12 statiske fargevalg
j.RGB Dynamisk hastighetsreduksjon
k.RGB Øk dynamisk hastighet
l.Varmhvitt lys 3000K/Naturhvitt lys 4000K/Kaldhvitt lys 
6500K
m.RGB Stopp dynamisk koblingsfunksjon
n.8 typer RGB dynamisk byttefunksjon
Generell informasjon:
- Driftstemperatur: -5º - +40ºC
- Lysstyrkekontroll kan kun styres med fjernkontrollen!
- Kun til innendørs bruk!
- Det anbefales ikke å bruke på bad og andre våte og fuktige 
steder!
- Holdes unna åpen ild.
Sikkerhetsinformasjon:
Bruk vernebriller og hansker ved montering for å unngå skade.
Før installasjon, sørg for at rommet/leiligheten er spenningsløs! 
(Skru av sikringen!)
Når du borer hullene, vær oppmerksom på integriteten til rørene 
og ledningene i veggen!
Hvis produktet er skadet, må det ikke settes i drift! Det er fare 
for elektrisk støt!
Ved eventuelle skader, koble apparatet fra strømnettet 
umiddelbart!
Vedlikehold og reparasjoner må utføres av en spesialist, ellers 
bortfaller garantien! Produsenten er ikke ansvarlig for skader 
som følge av feil bruk.
Lampen er kun tillatt for tiltenkt bruk! Tekniske endringer er ikke 
tillatt!
Ikke dekk til lampen! Brannfarlig!
Minimumsavstanden til lampen fra den opplyste overflaten > = 
0,5 m
Lamper og tilbehør inneholder små deler. Holdes unna barn!
Koble fra produktet før rengjøring! Rengjør utsiden av lampen 
med en lett fuktig klut. Ikke bruk etsende rengjøringsmidler! 
Pass på at det ikke kommer vann inn i lysarmaturen eller på de 
elektriske komponentene!

I. Kontakt beskyttelsesavdelingen
Alt utstyr med jordet tilkobling skal kobles til beskyttelseslederen. 
(gul-grønn ledning)Dette produktet inneholder en lyskilde med 
en energieffektivitetsklasse: se tabell eller etikett.
Lyskilden og/eller betjeningsenheten og/eller den eksterne 
fleksible ledningen i armaturen kan kun erstattes av 
produsenten, et firma som er kontrakt med produsenten eller 
en kvalifisert spesialist.

Samle utstyret som har blitt til avfall separat, ikke kast det i 

husholdningsavfallet, fordi det kan inneholde komponenter som 
er farlige for miljøet eller menneskers helse! Brukt eller kassert 
utstyr kan utleveres vederlagsfritt på distribusjonsstedet eller 
hos alle forhandlere som selger utstyr av samme art og funksjon 
som utstyret. Du kan også plassere den på et avfallsmottak 
som er spesialisert på mottak av elektronisk avfall. Ved å gjøre 
det beskytter du miljøet, dine medmennesker og din egen 
helse. Hvis du har spørsmål, kontakt din lokale 
avfallshåndteringsorganisasjon.

Taklampens lyskilde kan kun skiftes ut av en kvalifisert 
person.

AL  UDHËZIMET E INSTALIMIT:

Mjetet: 
Stërvitja dhe pjesët e përshtatshme të stërvitjes, kaçavida, 
vida dhe kunja mbështetëse, laps dhe shirit matës, syze 
sigurie dhe doreza,
1. Shkëputja: Fillimisht fikni siguresën në qarkun e prekur 
për të shmangur rrezikun e goditjes elektrike.
2. Zgjedhja e një vendi: Matni vendndodhjen e saktë të 
llambës në mur. Përdorni një laps për të shënuar pikat e 
fiksimit ku do të shkojnë kunjat dhe vidhat.
3. Bërja e vrimave: Hapni vrima për dowels në pikat e shënuara. 
Sigurohuni që madhësia e vrimave të korrespondojë me 
diametrin e dowels. Futni kunjat në vrima dhe sigurohuni që 
ato të përshtaten fort. 
4. Fiksimi i elementit mbështetës: Forconi elementin 
mbështetës të llambës në mur me ndihmën e vidhave. 
Kontrolloni që të qëndrojë fort.
5.Lidhjet elektrike: Lidhni telat elektrik të llambës me telat 
që vijnë nga muri. Përdorni lidhësit e kabllove për lidhje të 
sigurt.
6. Fiksimi i trupit të llambës: Vendosni trupin e llambës 
në elementin mbështetës dhe vidhoseni në vend sipas 
udhëzimeve.
7.Testi: Ndizni sërish siguresën dhe provoni nëse llamba 
funksionon. 
8. Çiftoni telekomandën me llambën.
Telekomanda: Përpara përdorimit të parë, telekomanda 
duhet të çiftohet me llambën!
Brenda 5 sekondave pas vendosjes së tensionit, shtypni 
shkurtimisht një herë butonin e treguar në figurë. Nëse çiftimi 
ishte i suksesshëm, drita do të pulsojë 3 herë dhe mund të 
përdoret telekomanda.
Butonat e telekomandës:

a. Llamba Ndez/Fikur
b. Ndezja/fikja e temperaturës së dritës
c.RGB ndezur/fikur
d. Rritni ndriçimin
e. Reduktimi i shkëlqimit
f. Drita e natës 3000K
g. Ndryshimi nga drita e ftohtë në të ngrohtë
h. Ndryshimi nga drita e ngrohtë në të ftohtë
i. Cilësimi i dritës RGB, 12 zgjedhje statike ngjyrash
j.RGB Reduktim dinamik i shpejtësisë
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k.RGB Rritja e shpejtësisë dinamike
l.Drita e bardhë e ngrohtë 3000K/Drita e bardhë natyrale 
4000K/Drita e bardhë e ftohtë 6500K
m.RGB Ndalo funksionin e ndërrimit dinamik
n.8 lloje të funksionit të ndërrimit dinamik RGB
Informacione të përgjithshme:
- Temperatura e funksionimit: -5º - +40ºC
- Kontrolli i ndriçimit mund të kontrollohet vetëm duke përdorur 
telekomandën!
- Vetëm për përdorim të brendshëm!
- Nuk rekomandohet përdorimi në banjë dhe vende të tjera të 
lagështa dhe të lagështa!
- Mbajeni larg flakëve të hapura.
Informacion mbi sigurinë:
Vishni syze sigurie dhe doreza për montim për të shmangur 
lëndimet.
Përpara instalimit, sigurohuni që dhoma/apartamenti të jetë pa 
energji! (Fikeni siguresën!)
Kur shponi vrimat, kushtojini vëmendje integritetit të tubave dhe 
telave në mur!
Nëse produkti është i dëmtuar, ai nuk duhet të vihet në punë! 
Rrezik goditjeje elektrike!
Në rast të ndonjë dëmtimi, shkëputeni pajisjen menjëherë nga 
rrjeti elektrik!
Mirëmbajtja dhe riparimet duhet të kryhen nga një specialist, 
përndryshe garancia do të jetë e pavlefshme! Prodhuesi nuk 
mban përgjegjësi për dëmet që vijnë nga përdorimi jo i duhur.
Llamba lejohet vetëm për përdorimin e saj të synuar! Ndryshimet 
teknike nuk lejohen!
Mos e mbuloni llambën! E ndezshme!
Distanca minimale e llambës nga sipërfaqja e ndriçuar > = 0,5 
m
Llambat dhe aksesorët përmbajnë pjesë të vogla. Mbajeni larg 
fëmijëve.
Hiqeni produktin nga priza përpara se ta pastroni! Pastroni 
pjesën e jashtme të ndriçuesit me një leckë pak të lagur. Mos 
përdorni agjentë pastrimi gërryes! Sigurohuni që uji të mos futet 
brenda ndriçuesit ose në komponentët elektrikë!

I. Kontaktoni me Departamentin e Mbrojtjes
Të gjitha pajisjet me një lidhje të tokëzuar duhet të lidhen me 
përcjellësin mbrojtës. (teli i verdhë-jeshile)Ky produkt përmban 
një burim drite me një klasë të efikasitetit të energjisë: shihni 
tabelën ose etiketën.
Burimi i dritës dhe/ose montimi i funksionimit dhe/ose kablloja 
e jashtme fleksibël në ndriçues mund të zëvendësohen vetëm 
nga prodhuesi, një kompani e kontraktuar me prodhuesin ose 
një specialist i kualifikuar siç duhet.

Mblidhni veçmas pajisjet që janë bërë mbetje, mos i hidhni 
në mbeturinat shtëpiake, sepse mund të përmbajnë 
komponentë të rrezikshëm për mjedisin ose shëndetin e 

njeriut! Pajisjet e përdorura ose të hedhura mund të dorëzohen 
pa pagesë në vendin e shpërndarjes ose në të gjithë 
shpërndarësit që shesin pajisje të njëjta në natyrë dhe funksion 
me pajisjen. Mund ta vendosni edhe në një pikë grumbullimi 
mbetjesh të specializuar për marrjen e mbetjeve elektronike. 
Duke vepruar kështu, ju mbroni mjedisin, njerëzit e tjerë dhe 
shëndetin tuaj. Nëse keni pyetje, kontaktoni organizatën tuaj 
lokale të menaxhimit të mbetjeve.

Burimi i dritës së llambës së tavanit mund të zëvendësohet 
vetëm nga një person i kualifikuar.


